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Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa

Veneratron to the Exalted One, the
Homage-Worthy, the Perfectly
Self-Enlightened
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The Buddha is an Arahat and he is worthy of the
highest veneration. All beings including devas and Brahmas
venerate the Buddha, because the Buddha is the Superme
One, who has extinguished all defilements. who has become
perfectly self-enlightened through realization of the Four Noble
Truths, and who is endowed with the six great qualities of
glory, namely Issariya (supremacy), Dhamma (Knowledge of
the Path to Nibbana). Yasa (fame and following), Siri (noble
splendour of apprearance), Kama (power of accomplishment)
and Payatia (diligent mindfulness).
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PREFACE

Dhammapada is one of the best known books of the
Pitaka, Itis a collection of the teachings of the Buddha
expressed in clear pithy verses. These verses were culled
from various discourses given by the Buddha in the course
of forty-five years, as he travlled in the valley of the
Ganges (Ganga) and the sub-mountain tract of the Himalayas.
There are four hundred and twenty-three verses in the
Dhammapada. Each verse contains a truth (dhamma), an
exhortation, a piece of advice. Dhammapada verses are often
quoted by many in many countries and the book has been
translated into many languages.

" The Dhammapada - Verses & Stories" was trans-
lated by Daw Mya Tin and first published in 1986 by the
Myanmar Pitaka Association, now incorporated into Depart-
ment for the Promotion and Propagation of the Sasana
(D.P.P.S). The boc, in its original form has two parts. In the
first partare the translations of verses from the Dhammapada
and in the second part are the abridgements of stories from
the Dhammapada Commentary. The D.P.P.S. is now reprint-
ing the first part, the section on the Dhammapada Veses, as a
seperate book in a smaller size, to make it accessible to a
wider circle of readers.

May the Buddha's Teaching
Shine Forth Like the Radiant Sun.

The Editorial Committee
Translation Section
The Dcpartment for the Promotion and
Propagation of the Sasana
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Prefce to the First Edition of the Original Book
"The Dhammapada Stories & Verses'

Dhammapada is one of the best known books of the
Pitaka. It is a collection of the teachings of the Buddha
expressed in clear, pithy verses. These verses were culled from
various discourses given by the Buddha in the course of forty
- five years of his teaching, as he travelled in the valley of the
Ganges (Ganga) and the sub - mountain tract of the Himalayas.
These verses are often terse, witty and convincing. Whenever
similes are used, they are those that are easily understood even
by a child, e.g., the cart's wheel, a man's shadow, a deep pool,
flowers. Through these verses, the Buddha exhorts one to
achieve that greatest of all conquests, the conquest of self; to
escape fromthe evils of passion, hatred and ignorance;and to
strive hard to attain freedom from craving and freedon from
the round of rebirths. Each verse contains a truth (dhamma), an
exhortation, a piece of advice.

Dhammapada verses are often quoted by many in
many countries of the world and the book has been translated
into many languages. One of the earliest transthtions into
English was made by Max Muller in 1870. Other translations
that followed are those by F.L. Woodward in 1921, by
Wagismara and Saunders jn 1920 and by A.L Edmunds (Hymns
of the Faith)in 1902. Of the recent translations. that by Narada
Mahithera is the most widely known. Dr. Walpola Rahula also
has translated some selected verses from the Dhammapada and
has. given them at the end of his book "What the Buddha
Taught," revised edition. The Chinese translated the Dhammapada
from Sanskrit. The Chinese version of the Dhammapada was
translated into English by Samuel Beal (Texts from the Bud-
dhist Canon known as Dhammapada) in 1878.
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In Burma, translations have been made in.o Burmese,
mostly in prose, some with paraphrases, explanations and abridge-
ments of stories relating to the verses. In recent years, some
books on Dhammapada with both Burmese and English trans-
lations, together with Pali verses, have also been published.

The Dhammapada is the second book of the Khuddaka
Nikaya of the Suttanta Pitaka, consisting of four hundred and
twenty-three verses in twenty-six chapters arranged under
various heads. In the Dhammapada are enshrined the basic
tenets of the Buddha's Teaching.

Verse (21) which begins with " Appamado amatapadam
" meaning " Mindfulness is the way to Nibbana, the Deathless,
" is a very important and significant verse. Mindfulness is the
most important element in Tranquillity and Insight Meditation.
The last exhortation of the Buddha just before he passed away
was also to be mindful and to endeavour diligently (to com-
plete the task of attaining freedom from the round of rebirths
through Magga and Phala). It i+ enerally accepted that it was
on account of this verse on mindfulness that the Emperor
Asoka of India and King Anawrahta of Burma became con-
verts to Buddhism. Both kings had helped greatly in the
propagation of Buddhism in their respective countries.

In verse (29) the Buddha has coupled his call for
mindfulness with a sense of urgency. The verse runs: "Mindful
amongst the negligent, highly vigilant amongst the drowsy, the
wise man advances like a raehorse. leaving the jade behind ".

Verses (1) and (2) illustrate the immutable law of
Kamma, under which cvery deed, good or bad, comes back to
the doer. Here, the Buddha emphasizes the importance of mind
in all our actions and speaks of the inevitable consequences of
our deeds, words and thoughts.
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Verses (153) and (154) are expressions of sublime and
intense joy uttered by the Buddha at the very moment of his
Enlightenment. These two verses give us a graphic account of
the culmination of the Buddha's search for Truth. They tell us
about the Buddha finding the ‘housebuilder’, Craving, the
cause of repeated births in Samsara. Having rid of Craving, for
him no more houses (khandhas) shall be built by Craving, and
there will be no more rebirths.

Verses (277), (278) and (279) are also important as
they tell us about the impermanent, unsatisfactory and the non-
self nature of all conditioned things. It is very important that
one should perceive the true nature of all conditioned things
and become weary of the khandhas. for this is the Path 1w
Purity.

Then the Buddha shows us the Path leading to the
liberation from round of rebirths, i.e., the Path with eight
constituents (Atthangiko Maggo) in Verse (273). Further. the
Buddha exhorts us to make our own effort in Verse (276)
saying, " You yourselves should make the effort, the Tathagatas
only show the way." Verse (183) gives us the teaching of the
Buddhas. It says, " Do no evil, cultivate merit, purify onc’s
mind; this is the teaching of the Buddhas.”

In Verse (24) the Buddha shows us the way to
success in life, thus: " If a person is energetic, mindful, purc
in thought, word and deed, if he does everything with care and
consideration, restrains his senses, earns his living according to
the Dhamma and is not unheedful, then, the fame and fortune
of that mindful person increase."

These are some of the examples of the gems 1o be
found in the Dhammapada. Dhammapada is, indeed. a philoso-
pher, guide and friend to all.
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This translation of verses is from Pali into English.
The Pali text used is the Dhammapada Pali approved by the
Sixth International Buddhist Synod. We have tried to make the
translation as close to the text as possible, but sometimes it is
very difficult, if not impossible, to find an English word that
would exactly correspond to a Pali word. For example, we
cannot yet find a single English word that can convey the real
meaning of the word “ dukkha " used in the exposition of the
Four Noble Truths. In this translation wherever the term "
dukkha " carries the same meaning as it does the Four Noble
Truths, it is left untranslated, but only explained.

When there is any doubt in the interpretation of the
~ dhamma concept of the verses or when the literal meaning is
vague or unintelligible, we have referred to the Commentary
(in Pali) and the Burmese translation ofthe Commentary by
the Nyaunglebin Sayadaw, a very learned thera. On many
occasions we have also consulted the. teachers of Dhamma
(dhammiacariyas) for elucidation of perplexing words and sen-
tences. .

In addition we have also consulted Burmese transla-
tions of the Dhammapada, especially the translation by the
Union Buddha Sasana Council, the translation by the Sangaja
Sayadaw (1805 1876), a leading maha thera in the time of
King Mindon and King Thibaw, and also the transiation by
Sayadaw U Thittila, an Ovadacariya maha thera of the Burma
Pitaka Association. The book by the Sangaja’ Sayadaw also
includes_paraphrases and abridgements of the Dhammapada
stories.
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Dhammapada Stories

Summaries of the Dhammapada stories are given in
the second part of the book as it is generally believed that the
Dhammapada Commentary written by Buddha-ghosa (5th, cen-
tury A.D.) is a great help towards a better understanding of
the Dhammapada. Three hundred and five stories are included
inthe Commentary. Most of the incidents mentioned in the
stories took place during the life-time of the Buddha. In some
stories, some facts about some past existences were also retold.

In writing summaries of stories we have not tried to
translate the Commentary. We have simply culled the facts of
the stories and have rewritten them briefly. A translation of
the verses is given at the end of each story.

It only remains for me now to express my deep and
sincere gratitude to the members of the Editorial Committee,
Burma Pitaka Association, for having meticulously gone through
the script; to Sayagyi Dhammacariya U Aung Moe and to U
Thein Maung, editor, Burma Pitaka Association, for helping in
the translation of the verses.

May the reader find the Path to Purity.
20th April, 1984. Daw Mya Tin
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KHUDDAKA NIKAYA

The Dhammapada
(Path of the Buddha's Tcaching )
Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammédsambuddhassa.

Chapter 1
The Pairs ( Yamakavagga )

L. (1) Cakkhupalatthera Vatthu

Verse 1
1. Manopubbangama dhammai'
manosejtha manomaya
manasd ce padufthena’
bhasati va karoti va
tato nam dukkhamanveti
cakkamiva vahato padanh.

1. All mental phenomena have mind as their forerunner;
they have mind as their chief, they arc mind-mode. If one

1. manopubbafigama dhamma: Al mental phenomena have Mind as
their torerunner in the scnse that Mind is the mast dominant, and it
is the cause of the other three mental phenumena. namely, Feeling
(vedn3). Perception (safita) and Mental Formautions or Mental Concomi-
tants (sahkhard). These three have Mind or consciousness (v idana) as
their forerunncr, because although they arisc simultancously with Murd
they cannot arise if Mind does not arise. (1he Commemarny).

2. Manasii ce padutthena (Verse 1) and manasa ce pasannena (Versc 2V
Manasd herc means intention or volition (cetand): \olition leads onc 1.
the performance of volitional actions. hoth good and evil. Th:-
voliton and the resultant actions constitute kamma; and kamma
always follows une to produce result, Cakkhupalii’s blindness (Verse 1)
was the consequence of his having acted with an evil intention in
a previous existence and Matthakugpdali's happy existence in Tavatirhsa
celestial world ( Versc 2 ) was the result of his mental devotion
{manopasada) to the Buddha.
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speaks or acts with an evil and, 'dukkha" follows him just as the
wheel follows the hoof - print of the ox that draws the cart.

1. (2) Mattakundali Vatthu
Verse 2

.

Manopubbangamd dhamma
manose{thd manomaya
manasa ce pasannena
bhasati va karoti va

tato nam shukha? manveti
chiydva anapayini.

2. All mental phenomena have mind as their forerunner;
they have mind as their chief; they are mind-made. If one speaks
or acts with a pure mind, happiness (sukha) follows him like a
shadow that never leaves him.

I. (3) Tissatthera Vatthu
Verse 3 and 4
3. Akkocchi mam avadhi manm
ajini mam ahdsi me
ye ca tam upanayhanti
veram tesam na sammati.

4. Akkocchi mam avadhi mam
ajini mam ahdsi me
ye ca tam nupanayhanti
veram teslipasammati.

3. "He abused me, he ill - treated me, he got the better of
me, he stole my belonging;" ... the enmity of those harbouring
such thoughts cannot be appeased.

1. dukkha : In this context, dukkha means suflering, or physical or
metal pain, misfortune, unsatisfactormess evil consequences, etc., and
rebirth in the lower planes of existence of in the lower strata of
human society if born 'in the human world.

2. sukham / sukha : in this context, happiness, satisfactoriness, fortune,
¢ic., and rebirth in the three upper planes of happy existence.
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4. "He abused me, he ili-treated me, he got the better of
me, he stole my belongings,” ... the enmity of those not
harbouring such thoughts can be appeased.

I. (4) Kalayakkhiai Vatthu
Verse 5
5. Na hi verena verani
sammantidha kudicanam
averena ca sammanti
esa dhammo sanantano'.

5. Hatred is, indeed, never appeased by hatred in this
world. It is appeased only by loving - kindness. This is an
Ancient Law.

L. (5) Kosambaka Vatthu
Verse 6
6. Pare ca na vijananti?
mayamettha yamamase®
ye ca tattha vijananti?
tato sammanti medhagi.

6. People, other than the wise, do not realize, "We in this
world must all die," (and not realizing it continue their quar-
rels). The wise realize it and thereby their quarrels cease.

1. esa dhammo sanantano: This is the same as "poranako dhammo,"
the doctrine followed by the Buddha and his disciples. The exhor-
tation isnot to return hatred for hatred but to conquer it by loving
- kindness (absence of hatred).

2, pare ca na vijAnanti : ‘Pare’ means ‘others’; in this context. people
other than the the wise. These people do not realize thai they must
die, and behave as if they were never going to die and keep on
quarrelling. Therefore, they are sometimes referred to as the ignorant
of the foolish, or those who are not worthy of love and respect.

3. mayamettha yamamase : lit, "We here must die,” meaning we, of
this world, must die; or all mean are mortal.

4. ye ca tattha vijanantl : in the case of those who understand,
meaning the wisc. The wise understand (or realize) that all men are
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I. (6) Mahakalatthera Vatthu
Verse 7 and 8

7. Subhdnupassim viharantam
indriyesu @samvutam
bhojanamhi camattafifium
kusitam hinaviriyam
tam ve -pasahati Maro'
vito rukkhamiva dubbalam.

8. Asubhdnupassim viharantam
indriyesu susanivutam
bhojanamhi ca mattafifium
saddham* draddhaviriyam
tam ve nappasahati Maro
vato selanmiva pabbatani.

7. He who keeps his mind on pleasant objects, who is
uncontrolled in his senses, immoderate in his food, and is lazy
and lacking in energy, will certainly be overwhelmed by Maro!,
just as stormy winds uproot a weak tree.

8. He who keeps his mind on the impurities (of the body),
who is well-controlled in his senses, and is full of faith and
energy, will certainly be not overwhelmed by Mara, just as
stormy winds cannot shake a mountain of rock.

1. Midro / Mira : in this context kilesamara, the defilements hindering
the realization of Nibbana.

2. saddham / saddha : According to the Commentary.

(a) unwavering (unshakable) faith in the Buddha. the Dhe:nma (the
Doctrine) and the Samgha (the Buddhist Religious Or. cr) and
(b) faith or belief in kamma (action) and its results.
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I. (7) Devadatta Vattu
Verse 9and 10

- 9. Anikkasavo kdsivam'
yo vattham paridahissati
apeto damasaccena
na so kasavamarahati.

10. Yo ca vantakasav'assa®
silesu susamahito
upeto damasaccena
sa ve kasivamarahati.

9. He who is not free from taints of moral defilements
(kilesds) and yet dons the yellow robe. who lacks restraint and
(speaks not the) turth, is unworthy of the yellow robe.

10. He who has discarded all moral defilements (kilesas).
who is established in moral precepts, is endowed with restraint
and (speaks the) turth, is indeed worthy of the yellow robe.

1. (8) Sariputtatthera Vatthu
Verse 11 and 12

11. Asdre’ saramatino
sara® cdsdradassino
te saram® nadhigacchanti
micchédsankappagocara.

1. kasavani or kasidvanmi vattham: the yellow or reddish ycllow robe
donned by members of the Buddhist Religious Order. There is 2 play on
words in the above stanzas; anikkasdvo’ meaning, not free from faults of
moral defilements and therefore, stained; and kasavarh, thc vellow robe.
dyed sombre in some astringent juice and is therefore stained.
vantkasav' assa:lit,has vomited all moral defilements;it means.has disca-
rded all moral defilments through the four Path Knowledge (Magga fiipa).
. asére:hlit, essenceless; according to the Commentary, wrong view, L.¢.,
untruth,
. sare: lit, essence; according to the Commentary, right view, i.c.. truth.
. saram: Truth-Accroding to the Commentary, essence of the Dhamma.
The essence of the Dhamma comprises sila (moral precepts or
morality), samidhi (concentration), paiifia (knowledge), vimutti (lib-
eration), vimutti-fapadassana (Knowledge of and Insight into libera-
tion) paramattha (uitimate truth) and Nibbina.

-

NeE W N



http://www.dhammadownload.com

i1 Dhammapada

12. S@rafica sdrato fnatva
asdrafica asarato
te saram adhigacchanti
sammasdfikappagocara.

11. They take untruth for truth; they take turth for un-
truth; such persons can never arrive at the truth, for they hold
wrong views.

12. They take truth for truth; they take untruth for un-
truth; such persons arrive atthe truth, for they hold right views.

I. (9) Nandatthera Vatthu
Verse 13 and 14

13. Yathd agaram ducchannam
vujthi samativijjhati
evam abhdvitan cittam
rago samativijjhatti.
14. Yatha agaram suchannam
vutthi na samatuvijjhati
evam subhdvitanmt cittam
rdgo na samativijjhati.
13. Just as rain penetrates a badly-roofed house, so also,
passion (rdga) penetrates-a mind not cultivated in Tranaquillity
an Insight Development (Samatha and Vipassana).

14. Just as rain cannot penetrate a well-roofed house, so
also passion (rdga) cannot pepetrate a mind well-cultivated in
Tranquillity and Insight Development (Samatha and Vipassana).

‘ I. (10) Cundasukarika Vatthu

Verse 15

15. 1dha socati pecca socati
papakari ubhayattha socati
so socati so vihaiifiati
dava kammakilitthamattano.
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I5. Here he grieves, hereafter he grieves; the evil-doer
grieves in both existences. He grieves and he suffers anguish
when he sees the depravity of his own deeds.

I. (11) Dahammika-upasaka Vatthu
Verse 16
16. Idha modati pecca modati
katapuiifio ubhayattha modati
so modati so pamodati
disva kammavisuddhimattano.

16. Here he rejoices, hereafter he rejoices; one who per-
forms meritious deeds rejoices in both existences. He rejoices
and greatly rejoices when he sees the purity of his own deeds.

I. (12) Devadatta Vatthu
Verse 17
17. Idha tappati pecca tappati
papakiari ubhayattha tappati
papami me katanti tappatl
bhiyyo tappati duggatim' gato.

17. Here he is tormented, hereafter he is tormented; the
evil-doer is tormented in both existences. He is tormented, and
he laments; "Evil have | done.” He is even more tormgnted
when he is reborn inone of the lower worlds (apaya).

I. (13) Sumanidevi Vatthu
Verse 18
18. Idaa nandai pecca nandati
- katapuiifio ubhayattha nandati
puiiiiam me katanti nandati
bhiyyo nandati suggatim? gato.
1. duggahm/ duggati: unhzgpy destinations, the four lower worlds

apaya). In the casc of Devadatta, avici niraya, the lowest niraya,
place of torment).

2. suggatlm/suggatl happy existence.
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18. Here he is happy, hereafter he is happy; cne who
performs meritorious deeds is happy in both existences. Happily
he exclaims: "I have done meritorious deeds." He is happier
still when he is reborn in a higher world (suggati).

I. (14) Dvesahdyakaghikkhu Vatthu
Verse 19 and 20

19. Bahumpi ce samhita bhasamano
na takkaro hoti naro pamatto
gopova givo ganayan paresam
na bhagavi simaiifiassa hoti

20. Appampi ce sambita bhasamano
dhamimassa hoti anudhammacari
ragafica dosafica phdya moham
sammappajano suvimuttacitoo'
anupadiyano idha vd huram vd
sa bhagavi samaiiftassa hoti?

19. Though he recites much the Sacred Texts (Tipita-ka),
hut is negligent and does not practise according to the Dhamma,
like a cowherd who counts the cattle of others, he has no share
in the benefits of the life of a bhikkhu (i.e., Magga - phala).

20. Though he recites only a little of the Sacred Texts
(Tipitaka), but practises according to the Dhamma, eradicating
passion, ill will and ignoracne, clearly commprehending the
Dhamma, his mind freed from moral defilements and no longer
clinging to this world or to the next, he shares the benefits to
the life of a bhikkhu (i.e., Magga - phala).

End of Chapter One : the Pairs.

1. suvimuttacitto : Mind freed from moral defilements: this has been
achieved through perfect and clear comprehension of the Dhamma.

2. sa bbigavd samaiilassa hoti: lit, shares the benefits of the life
of a samapa (a bhikkhu). According to the Conmentary, in this
context, it means "Shares the benefits of Magga - phala.”

e o
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Chapter 11

Mindfulness ( Appamadavagga )

II. (1) Samavati Vatthu

Verse 21, 22 and 23

21

23,

Appamado' amatapadan?
pamido maccuno padant’®
appamatti na miyanti®

ye pamatta yathd matd.’

Evain viseasato fiatva
appamadamhi panditd
appamdde pamedanti
ariyinarh gocare ratd.®

Te jhdyino’ satatikd
niccar da}haparakkama
phusanti dhird nibbdnam®
yogakkhemarit’ anuttaran.

21. Mindfulness is the way to the Deathless (Nibbana),
unmindfulness is the way to Death. Those who are mindful do
not die; those who are not mindful are as if already dead.

22. Fully compreheading this, the wise, who are mindful,
rejoice in being mindful and find delight in the domain of the
Noble Ones (ariyas).

1. appamida

¢ According to the Commentary, it embraces all the

meanings of the words of the Buddha in the Tipijaka, and thereforc
appaméda is to be interpreted as being ever mindful in doing
meritorious deeds; to be in line with the Buddha's Teaching in
Mahasatipa-{{hdna Sutta, "appamido amatapadari” in particular, is to
be interpreted as "Cultivation of Insight Development Practice is the
way to Nibbdna."
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. amata : lit, no death / deathless; it docs not mean eternal life or

immortality. The Commentary says: " Amata means Nibbana. It is
true that Nibbdna is called "Amata” as there is no ageing (old age)
and death because there is no birth."

. Pamado maccuno padam : lit., unmindfulness is the way to Death.

Accoding to the Commentary one who is unmindful cannot be liberated
from rebirth: when rebom, one must grow old and die; so unmindfulness
is cause¢ of Death.

. appamattd na miyanti: Those who are mindful do not die. It does

not mean that they do not grow old or die. According to the
Commentary, the mindful develop mindful signs (i.e., cultivate In-
sight Development Practice); they soon realize Magga - Phala (i.e.,
Nibbana) and are no longer subject to rebirths. Therefore, whether
they are, in fact, alive or dead, they are considered not to die.

. ye pamatta yatha mata : as if dead. According to the Commen-

tary, those who are -not mindful are like the dead; because they
never think of giving in charity, or keeping the moral precepts, etc.,
and in the case of bhikkhus, because they do not fulfil their duties
to their teachers and preceptors, nor do they cultivate Tranquility
and Insight Development Practice.

. ariyananmi gocare rata : lit, "finds delight in the domain of the

ariyas." According to the Commentary the domain of the ariyas
consists of the Thirty - seven Factors of Enlightenment
(Bodhipakkhiya) and the ninc Transcendentals, viz, the four Maggas,
the four Phalas, and Nibbana.

. jhayino : those cultivaing Tranquillity and Insight Development

Parctice.

. phusanti dhira nibbanam : the wise realize Nibbana. Lit., phusati

means, to touch, to reach. According to the Commentary, the relization
takes place through contact or experience, which may be either
through Insight (Magga - Napa) or through Fruition (Phala). In this
context, contact by way of Fruition is meant.

. yogakkhemani : an attribute of Nibbana. Lit, it means frce or

secure from the four bonds which bind people to the round of
rebirths. The four bonds of yoga are : sense pleasures (kana), exist-
ence (bhava), wrong belief (ditthi), and ignorance of the Four Noble
Truths (avijja). ‘
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23. The wise, constanly cultivating Tranquillity and Insight’
Development Practice, being ever mindful and steadfastly striv-
ing, realize Nibbana: Nibbana, which is free from the bonds of
yoga; Nibbina, the Incomparable!

II. (2) Kumbhaghesa kasetthi Vatthu
Verse 24
24. Utthdnavato safimato
sucikammassa nisammakarino
safifiatassa dhammjivino
appamattassa yaso bhivaddhati.

24. If a person is energetic, mindful, pure in his thought,
word and deed, and if he doe- everything with care and
consideration, restrains his senses, earns, his living according to
the Law (Dhamma), and, is not unheed-ful, then, the fame and
fortune cf that mindful person steadily increase.

II. (3) Ciijapanthaka Vatthu
Verse 25
25. Utthanena ppamadena
saniyamena damena ca
dipam kayiritha medhavi !
yan ogho? nibhikirati.
25. Through diligence, mindfulness, discipline (with r:gard
to moral precepts) and control of his senses, let the man of

wisdom make (of himself) an island which no flood can
overwhelm.

1. dipamd Kayiritha medhdvi = island + make + the wise, meaning
let the man of wisdom make an island. The ‘island’, in this context,
stands for arahatship. Arahdtship is here likened to an island be-
cause it enables one to escape frém the stormy waters of Sarfisira
(round of rebirths).

2. ogho : flood or torrent. It is used metaphorically of evils or passions
which overwhelm humanity.
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Il. (4) Balanakklattasafghutta Vaithu
Verse 26 and 27

26. Pamadamanuyuiijanti
bila dummedhino jana?
appamidaiica medhavi
dhanam se{tamva rakkhati.

27. Ma pamadamanuyuiijetha
ma kamartisanthavamn
appamatto hi jhav-
pappoti vipu'm . an.

26. The foolish and the ignorant give themselves over to
negligence; whereas the wise treasure mindfulness as a pre-
cious jewel.

27. Therefore, one should not be negligent, nor be ad-
dicted to sensual pleasures; for he who is established in
mindfulness, through cultivation of Tranquillity and Insight
Development Practice, experiences supreme happiness (i.e., re-
alizes Nibbina).

1I. (5) Mahakassapatthera Vatthu

Verse 28

28. Pamadani appamadena
yadd nudati pandito
pafififpasddamaruyha
asoko sokinim pajam
pabbatatthova bhimatthe
dhiro? bile® avekkhati.

1. bildi dummedhino jana : the foolish and the ignorant. The foolish
mentioned in the story were the hooligans who were given up to
wild revelry and disorder during the Balanakkhatta festival. They
were not mindful of others or of the consequence for themselves in
this world and the next.

2. dhiro : ke wise one; in this context, the arahat.
3. biile : the foolish; in this context, the worldings.
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28. The wise one dispels negligence by means of mindful-
ness; he ascends the tower of wisdom and being free from
sorrow looks at the sorrowing beings. Just as one on the
mountain top looks at those on the plain below, so also, the
wise one (the arahat) looks at the foolish and the ignorant
(worldlings).

1I. (6) Dvesahayakabhikkhu Vatthu
Verse 29

29. Appamatto pamattesu
suttesu bahujagaro
abalassaniva sighasso
hitva yati sumedhaso!

29. Mindful amongst the negligent, highly vigilant amongst
the drowsy, the man of wisdom advances like a race - horse,
leaving the jade behind.

" (7) Magha Vatthu
Verse 30

30. Appamidena’ maghava
devanam sefthatamh gato
appamddam pasanisanti
pamado garahito sada.

30. Through mindfulness (in doing meritorious deeds) Magha
became king of the devas. Mindfulness is always praised, but
negligence is always blamed.

1. sumedhaso : the wise one: the wise one advances steadily until he
realizes Magga, Phala and Nibbana, leaving the negligent ones behind
in the round of rebirths (samsira).

2. appamiidena : through mindfulness: i.e., mindfulness in doing merito-
tious deeds. In the above story, Magha, the young man from Macala
village, by cleaning and clearing land and making roads was rebom as
Indra or Sakka, king of the devas. (The devas are celestial beings).
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I1. (8) Adiiatarabhikkhn Vatthu
Verse 31

"31. Appamadarato bhikkhu!
pamide bhayadassi? va
samyojanam anum thilam
daham aggiva gacchati.

31. A bhikkhu who takes delight in mindfulness and sees

danger in negligence advances like fire, buring up all fetters,
great and small.

II. (9) Nigamavasitissatthera Vatthu
Verse 32
32. Appaméadarato bhikkhu
pamade bhayadassi va
abhabbo parihdniya®
nibbanasseva santike.
32. A bhikkhu who takes d¢ 't in mindfulness and sees
danger in negligence cannot fa,. away; he is, indeed, very
close to Nibbéna.

End of Chapter Two : Mindfulness.

1. appamiddarato bhikkhu : a bhikkhu who takes delight in mindful-
ness, i.e., in the practice of Tranquillity and Insight Development.

2. pamide bhayadassi : seeing danger in negligence, i.e., negligence
which would lead to continued existence in the round of rebirths
(samsdra).

3. abhabbo parihiindiya : Unable to fall away; here it means, unable
to fall away from the practice of Tranquility and Insight Development
and the benefits thereof i.e., Magga and Phala. (The Commentary).
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Chapter III
The Mind ( Cittavagga)

1II. (1) Meghiyatthera Vatthu
Verse 33 and 34

33. Phandanani capalani cittam
diirakkham! dunnivarayam?
ujum karoti® medhavi
usukdrova tejanan.

34. Varijova thale khitto
okamokata ubbhato
pariphandatidarm cittan
maradheyyar pahatave.

33. The mind is excitable and unsteady; it is difficult to
control and to restrain. The wise one trains his mind to be
upright as a fletche: straightens an arrow.

34. As a fish quivers when taken out of its watery home
and thrown on to dry ground, so does the mind quiver when
it is taken out of the sensual world to escape from the realm
of Mara (i.e., kilesa vatta, round of moral defilements).

1. darakkham : difficult to keep the mind fixed on a single object
when meditating.

2. dunnivdrayan : difficult to restrain the mind from drifting towards
sensual pleasures.

3. ujum karoti : straighten :
(a) the flecther straightens the arrow
(b) the wise man trans his sensuous, unruly mind by means of
Tranquillity and Insight Development Practice (Samatha and
Vipassand). (The Commentary).
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I1l. (2) Aniiatarabhikkhu Vatthu
Verse 35
35. Dunniggahassa lahuno

yatthakdmanipatino'
cittassa damatho sadhu
cittam dantar sukhavaham?

35. The mind is difficult to control; swiftly and lightly, it
moves and lands wherever it pleases. It is good to tame the mind,
for a well - tamed mind brings happiness.

HI. (3) Ukkanthitabhikkhu Vatthu
Verse 36
36. Sududdasam sunlpunarh
yatthakamanipatinam
cittanh rakktha medhavi
cittarh guttany sukhdvahanh.

36. The mind is very difficult to see, very delicate and
subtle; it moves and Jands wher -r it pleases. The wise one
should guard his mind, for a gt >d mind brings happiness.

1. (4) Sanigharakkhitatthera Vatthu
Verse 37
37. Ddrafigamam ekacarant®
asariramd guhdsayam?
ye cittam samyamissanti
mokkhanti marabandhana.

1. yatthakamanlpitino : moving about wherever is please, landing on
any sense object without any control.

2. sukhdavaham : brings happiness, fortune, satisfaction etc., and also,
Maggas, Phalas and Nibbana. (The Commentary).

3. ekacaram : walking alone, moves about alone. It means conceiving
one thought at a time, i.e., one thought arises only when another ceases.

4. guhdsayan : lit., lving or sleeping in a cave; mind lies and arises
continually in the cave / chamber of the heant (hadayavaithu), the
seat of consciousness.
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37. The mind wanders far and moves about alone; it is
non - material; it lies i_p' the cave (chamber of the heart). Those
who control their mind will be free from the bonds of Mira.

IIL (5) Cittahatthattera Vatthu
Verse 38 and 39

38. Anavathitacittassa
saddhammanh avijanato
pariplavapasadassa
pafifia na paripiirati.

39. Anavassutacittassa
ananvahatacetaso
puiliiapapapahinassa’
natthi jagarato? bhayan.

38. Ifa man's mind is unsteady, if he is ignorant of the
true Dhamma, and if his faith is wavering, then his knowledge
will never be perfect.

39. If a man's mind is free from passion, if he is free wom
ill will, if he has abandoned both good and evil, and if he is
v1g|lant for such a man there is no danger.

1. puﬁﬂapﬁpapahmassa one.who has abandoned both good and evil:

: ., an. arahat An arahﬁt -does not commit any morallv good or

. morally ‘bad volmon;l actlon, all hls actions are non - kamma -
producing. -

. jagarato : one: who is- awake or vigilant, i.c. an arahat. Whether
- awake or asleep,an arahay” is regarded as vigilant as the moral
qualities, viz, faith,. dnhgence, mmdfulness concentration and wisdom.
are gver presgnt jn. him,

)
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HI. (6) Pancasatabhikkhu Vatthu
Verse 40
40. Kumbhipamany kdyamimarn viditva
nagaripamam cittamidan thapetvad
yodhetha méram pafifidvudhena
jitafica rakkhe anivesano siya'.

40. Knowing that this body is (fragile) like an earthen jar,
making one's mind secure like a fortified town, one should
fight Mdra with the weapon of knowledge. (After defeating
Mara) one should still continue to guard one's mind, and feel
no attachement to that which has been gained (i.e., jhana
ecstasy and serenity gained through meditation).

IIL. (7) Putigattatissatthera Vatthu
Verse 41
41. Aciram vata yam kdyo
pathavim adhisessati
chuddho apetaviiifidno
niratthaniva kalihgaranh.

41. Before long. alas this body, deprived of conscio-usness,
will lie on the ecarth, discarded like a useless log.

111, (8) Nandagopalaka Vatthu
Verse 42
42. Diso? disam yam tam kayird
verli va pana verinam
micchapanihitanh cittanm
papiyo nam tato kare.
1. anivesano siyd : not to be attached; in this context not to be
attached to jhdna ecstasy and serenity gained through meditation, but

to proceed further with Insight meditation practices until the attain-
ment of arahatship. (The Commentary).

2. diso : lit, an enemy: a thicf in this context. (The Commentary)
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42. A thief may harm a thief; an enemy may harm an enemy;
but a wrongly directed mind can do oneself far greater harm'.

III. (9) Soreyya Vatthu
Verse 43

43. Na tamh mata pitd kayira
afifie vdpi ca fataka
sammdpanihitam cittan
seyyaso? nar tato kare.

43. Not a mother, nor a father, nor any other relative can do
more for the well-being of one than a rightly-directed mind can.

End of Chapter Three : The Mind

1. According to the Commentary, the mind. wrongly set on the ten-
fold evil path, will cause ruin and destruction not only in this life,
but also, even in a hundred thousand future existences in Apdya.

2. seyyaso : still better; here it means much better service: because it
(the rightly - directed mind) can lead one to the well - being of a
man and of a deva even to the realization of Nibbina. DF. F 2
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Chapter 1V
Flowers ( Pupphavagga)
IV. (1) Pancasatabhikkhu Vatthu

Verse 44 and 45

44, Ko imam pathavim vicessati
vamalokaiica imani sadevakam
ko dhammapadam sudesitan’
kusalo pupphamiva pacessati.

45. Sekho® pathavim vicessati
yamalokaiica imam sadevakam
sekho dhammapadan sudesitan
kusalo pupphaniva pacessati.

44. Who shall examine this earth (i.e., this body), the world
of Yama (i.c., the four apdyas)and the world of man together
with the world of devas? Who shall examine the well - taught
Path of Virtue (Dhammapada) as an expert florist picks and
chooses tlowers?

45, The Ariya Sekha shall examine this earth (i.e., the
body). the world of Yama (i.e.. the four apayas)and the world
of man together with the world of devas. The Ariya Sekha
shall examine the well - taught Path of Virtue (Dhammapada) as
an expert florist picks and chooses flowers.

1. dhammapadam su 2sitam : the well - taught Path of virtue; here it
means the thirty - seven Factors of Enlightenment (Bodhipakkhiya
Dhamma).

(B8]

. sekho / sekhapuggala : one who is practising the Dhamma, and has
cntered the Path, but has not yet become an arahat. The term is
applied 10 the first seven arivapuggalas. the eighth or arahat being
asckho.
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IV. (2) Pancasatabhikkhu Vatthu
Verse 46 '

46. Pheniipamam' kayamiman viditva
maricidhamman’? a bhisambudhano
chetvana marassa papupphakani®
adassanar maccurdjassa gacche’,

46. One who knows that body is impermanent like froth,
and comprehends that it is insubstantial as a mirage, will cut
the flowers of Mara (i.e.. the three kinds of vaiia or rounds),
and pass out of sight of the King of Death.

IV. (3) Vitatubha Vatthu
Verse 47
47. Pupphani heva pacinantam
bydsattamanasam naram
suttant gamam mahoghova
maccu addya gechati,

47. Like one who picks and chooses flowers.a man who
has his mind attached to sensual pleasures is carried away by
Death, just as a great flood sweeps away a sleeping village.

1. phepipaman) : like froth: it means that this body is perishable and
impermanent like froth.

2. maricidhammanh : lit.. mirage + naturc: natwre of a mirage i.c.
insubstantial like a mirage.

3. midrassa papupphakini: flower or flower-tipped arrows of Mara.
These flowers or arrows of Mira represent tae tivafjamh of the three
kinds of vattam (round), viz, kileasvajtiam (the round of moral
defilments), Kammavatjam (the round of volitional action) and vipika
valtam (the round of resultant effects). According 1o the Commen-
tary, this chain orround is broken when cut by the sword of ariva
magga iipa.

4. adassananmt maccurdjassa gacche: In this context out of sight of
the King of Dcath mcans the reatization of Nibbdna.
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IV. (4) Patipdjikakumdari Vatthu
Verse 48

48. Pupphdni heva pacinantam
byasattamanasam naran
atittafifieva kdmesu
antako kurute vasarh

48. Like one who picks and chooses flowers, a man who
has his mind attached to sensual pleasures and is insatiate in
them is overpowered by Death.

IV. (5) Macchariyakosiyasetthi Vatthu
Verse 49

49. Yathapi bhamaro puppham
vappagandhamahethayan
paleti resamédaya
evarh game muni care.

49, As the bee collects nectar and flies away with out
damaging the flower or its colour or its scent, so also, let the
bhikkhu dwell and act in the village (without affecting the
faith and generosity or the wealth of the villagers).

1V. (6) Riveyya djivaka Vatthu
Verse 50

50. Na paresant vilomani
na paresan katdkatanh
attanova avekkheyya
katdni akatdni ca.

50. One should not consider the faults of others, nor their
doing or not doing good or bad deeds. One should only
consider whether one has done or not done good or bad deeds.
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IV. (7) Chattapdpi upédsaka Vatthu
Verse S1 and 52

51. Yathdpi ruciram pubbhani
vappavantan agandhakarh
evam subhdsitd vaca
aphald hoti akubbato.

52. Yathdpi ruciram puppham
vappavantari sagandhakam
evam subhisitd vacd
saphald hoti kubbato.

51. Just as a beautiful flower, lacking in scent, cannot give
the wearer the benefit of its scent, so also, the well - preached
words of the Buddha cannot benefit one who does not practise
the Dhamma.

52. Just as a flower, beautiful as well as fragrant, will
give the wearer the benefit of its scent, so also, the well -
preached words of the Buddha will benefit one who practises
the Dhamma.

IV. (8) Yisakha Vatthu
Verse 53
53. Yathdpi puppharasimha
kayira maldgupe bahi
evarl jitena maccena
kattabbar kusalan bahun.!

53. As from a collection of flowers many a garland can
be made by an expert florist, so also, much good can be done
(with wealth, out of faith and generosity,) by one subject to
birth and death.

1. kattabbam kusalam bahum : much good may be done. According

to the Commentary, it means many deeds of merit should be done
with wealth, out of faith and generosity.
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IV. (9) Anandattherapaiiha Vatthu
Verse 54 and S5
54. Na pupphagandho pativatameti
na candanam tagara mallikd va
satafica gandho pafivatameti
sabbd disd sappuriso’ pavayati.

55. Cadanam tagaranmi vapi
uppalarh atha vassiki
etesam gandhajdtanam
silagandho anuttaro.

54. The scent of flowers cannot go against the wind; nor
the scent of sandalwood nor of rhododendron (tagara), nor of
Jasmin (malika?); only the reputation of good people can go
against the wind. The reputation of the virtuous ones (sappurisa)
is wafted :broad in all directions.

55. There are the scents of sandalwood, rhododendron, lotus
nd jsmin (vassika®); but the scent of virtue surpasses all scents.

IV. (10) Mahakassapatthera Vatthu
Verse 56
56. Appamatto ayamh gandho
yayam tagaracandani
yo ca silavatant gandho
vati devesu uttamo.

56. The scents of rhododendron and of sandalwood are
very faint; but the scent (reputation) of the virtuous is the
strongest; it spreads even to the abodes of the devas.

1. suppurisolsagpurusa good and pious people; virtuous persons. The
virtuous are the Noble Ones (the anyas) and the vmuous worldllngs
(kalyana puthuuana)

2. mallika : Arabian jasmin.

3. vassika : Spanish jasmin.




http://www.dhammadownload.com

Flowers (Pupphavagga) 25

IV. (11) Godhikattheraparinibbana Vatthu

Verse 57
57. Tesam sampannasilianam
appamadaviharinam
sammadaiiiid vimuttanam
Maro nagganmt na vindati.

57. Mara cannot find the path taken by those who are
endowed with virtue, who live mindfully, and have been freed
from moral defilements by Right Knowledge.'

IV. (12) Garahdinna Vatthu
Verse S8 and 59
57. -Yatha safkaradhanasmin
ujjhitasminh mahdpathe
paduman tattha jayetha
sucigandhani manoiamam.

59. Evam sahkdrabhiitesu?
andhabhdte puthujjane’
atirocati paiifidgya
sammasambuddhasavako.

58,29. As a sweet smelling and beautiful lotus flower
may’ grow upon a heap ot rubbish thrown on the highway, so
also, out of the rubbish heap of beings may appear a disciple
of the Buddha, who with his wisdon shines forth far above the
blind (ignorant) worldlings.

End of Chapter Four : Flowers.

1. Arhats havin%dcrdicated moral defilements arc no longer subject to
rebirths : so Mara, for all his power, cannot find out where such
arahats go after death. (The Commentary)

- sankarabhitesu : rubbish heap of beings. _

. andhabhate puthuj{‘ane : blind worldlings. The ‘worldlings are like
the blind because they are lacking in knowledge.

W N
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Chapter V
The Fool ( Bilavagga )

V. (1) Ainifatarapurisa Vatthu
Verse 60 .
60. Digha jagarato ratti
digham santassa yojanam?’
digho bdlana samsiro
saddhamman avijdnatarh.

60. Long is the night to one whois wakeful; long is (the
journey of) one yojana to the traveller who is tired; long is
samsdra (round of rebirths) to the fool who is ignorant of the
true Dhamma (the Teaching of the Budha).

V. (2) Mahakassapa saddhivihiirika Vatthu

Verse 61
61. Caraiice nddhigaccheyya
seyyam sadisamattano
ekacariyami dalham kayird
natthi bdle sahdyata.

61. If a person seeking a companion cannot find one who
is better than or equal to him, let him resolutely go on alone;
there can be no comanionship with a fool.

V. (3) Anandase{thi Vatthu
Verse 62
62. Puttdi® ma'tthi dhanam ma' tthi
iti balo vihafiiiati
attd hi attano natthi
kuto puttd kuto dhananh.

1. Bilavagga : Chapter on the Fool.
Bala is the opposite of papdita; it means those who are ignorant.
stupid and mentally dull. They cannot think or act right.

2. yojanam / yojana : a measure of lengih, about twelve miles.
3. puttii : sons, also means both son and daughter.
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62. "I have sons, 1 have wealth"; with this (feeling of
attachment) the fool is afflicted. Indeed, he himself is not his
own, how can sons and wealth be his?

V. (4) Ganpthibhedakacora Vatthu
Verse 63

63. Yo balo mafifiati balyar
papditovapi tena so
bilo ca papgitamani
sa ve baloti vuccati.

63. The fool who knows that he is a fool can for that
reason be a wise man; but the fool who thinks that he is wise
is, indeed, called a fool.

V. (5) Udayitthera Vatthu
Verse 64

64. Yavajivampi ce bilo
papgditan payirupdsati
na so dhamman vijanati
dabbi siparasar yatha.

64. A fool, even though he is associated with a wise man
all his life, does not understand the Dhamma just as a ladle
does not know the taste of soup.

V. (6) Timsapiveyyakabhikkhu Vatthu
Verse 65

65. Muhuttamapi ce vififiu
papgitar payirupdsati
khippani dhammani vijanati
jivhda siliparasam yatha.
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65. An intelligent man. even though he is associated with
a wise manonly for a moment, quickly understands the
Dhamma, just as the tongue knows the taste of soup.

V. (7) Suppabuddhakutthi Vatthu
Verse 66
66. Caranti bdla dummedha
amitteneva attand
karonta papakari kammarh
yam hoti katukapphalam.

66. With themselves as their own enemies, fools lacking in
intelligence move about doing evil deeds, which bear bitter
fruits.

V. (8) Kassaka Vatthu
Verse 67
67. Na tam kainmam katam sddhu
yam katvd anutappati
yassa assumukho rodanh
vipakanm patisevati.

67. That deed is not well done if one has to repent for
having done it, and if, with a tearful face, one has to weep as
a result of that deed.

V. (9) Sumanamdlikira Vatthu
Verse 68
68. Tafica kammam katam siddhu

yam katva ndnutappati

yassa patito sumano

vipakan patisevati.
~ 68. That deed is well done if one has not to repent for
having done it,and ifone is delighted and happy with the result
of that deed.
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V. (10) Uppalavappattheri Vatthu
Verse 69

69. Madhuniva maiifiati balo
ydva pdpam) na paccati
yada ca paccati papam
atha dukkham nigacchti.

69. Aslong as the evil deed does not bear fruit, the fool
thinks it is sweet like honey; but when his evil deed does bear
fruit, the fool suffers for it.

V. (11) Jambukatthera Vatthu
Verse 70

70. Midse mase kusaggena
bdlo bhuiijeyya bhojanarh
na so safikhdtadhammanan-
kalam agghati so]asin.

70. Even though, month after month, the fool (living aus-
terity) takes his food sparingly with the tip of a grass blade,
he is not worth even one - sixteenth part of those who have
comprehended the Truth (i.e., ariyas).

V. (12) .Ahipeta Vatthu
Verse 71

71. Na hi paparh katamy kammanh
sajju khiraniva muccati
dahantani balamanveti
bhasmacchannova pivako.

71. An evil deed does not immediately bear fruit, just as
the newly-drawn milk not curdle at once; but it follows the
fool, burning him like live coal covered with ashes.
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V. (13) Satthikidtapeta Vatthu
Verse 72
72. Yavadeva anatthaya
fiattanh bdlassa jayati
hanti bélassa sukkamasarh'
muddhamassa? vipatayan.

72. The skill of a fool canonly harm him; it destroys his
merit and his wisdom ( lit., it severs his head).

V. (14) Cattagahapati Vatthu
Verse 73 and 74

73. Asantamy bhiavanamiccineyya
purekkharafica bhikkhusu
dvasesu ca issariyam
ptijam parakulesu ® ca.

74. Mameva kata maiiiiantu
gihi' pabbajitd ubho
mamevitivasa assu
kiccakiccesu- kismici
iti balassa sankappo
icchd mano ca vaddhati.

73. The foolish bhikkhu desires praise for qualities he
does not have, precedence among bhikkhus, authority in the
monasteries. and veneration from those unrelated to him.

1. sukkamsa: sukkat+amsa: sukka mcans white, bright, pure or good: anisa
means portion. According to the Commentary, sukkamsa means meril,

2. muddha: head, top, summit. According to the Commentary. it means
knowledge.

3. parakulesu : those outside the family: (para = outside or others).
4. glhi: short form for gahapati. householder.
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74. “Let both laymen and bhikkhus think that things are
done because of me; let them obey me in all matters, great
and small." Such being the thoughts of the fool, his greed and
his pride grow.

V. (15) Vanavasitisassamane¢ra Vattha
Verse 75

75. Anna hi habhipanisa
aiifid nibbanagdmini
evametam abhififidya
bhikkhu Buddhassa savako
sakkarant nabhinandeyya
vivekamanubrilhaye'

75. Indeed, the path that leads to worldly gain is one, and
the Path that leads to Nibbana is another. Fully comprehending
this, the bhikkhu, the disciple of the Buddha, should not take
delight in worldly gain and honour, but devote himself to
solitiude, detachment and realization of Nibbana.

End of Chapter Five: The fool

1. vivekamanubrihaye - (vivekami + anubridhaye).
viveka : solitary seclusion. According to the Commentary, the three
kinds of vivekas are kdyavivaks (seclussion of the body or solltude):
cltaviveku (detachment of the mind from human passions) and
upadhiviveka (Nibbina).
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Chapter VI
The Wise (Papditavagga)

VI. (1) Ridhatthera Vatthu
Verse 76

76. Nidhinamva pavattaram
yam passe vajjadassinarm
niggayhavadim medhadvim
tadisam pangitan bhaje
tadisam bhajamanassa
seyyo hoti na papiyo.

76. One should follow a man of wisdom who rebukes one
for one's faults, as one would follow a guide to some buried
treasure. To one who follows such a wise man, it will be an
advantage and not a disadvantage.

VL. (2) Assajipunabbasuka Vatthu
Verse 77
77. Ovadeyya ' nusidseyya'
asabbha ca nivdraye
satamy hi so piyo hoti
asatam hoti appiyo.
77. The man of wisdom should admonish others; he should
give advice and should prevent others from doing wrong; such
a manis held dear by the good; he is disliked only by the bad.

V1. (3) Channatthera Vatthu
Verse 78
78. Na bhaje papake mitte
na bhaja purisadhame
bhajetha mitte kalyape
bhujetha purisuttame.

1. anusdseyya : to give advice in advance; also to give advice repeatedly.
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.78. One should not associate with bad friends, nor with
the vile. One should associate with good friends, and with
those who are noble.

V1. (4) Mahakappinatthera Vatthu
Verse 79
79. Dhammapiti sukham seti

vippasannena cetasi

ariyappavedite dhamme

sadd ramati pandito.

79. He who drinks in the Dhamma lives happily with a

serene mind; the wise man always takes delight in the Dhamma
(Bodhipakkhiya Dhamma) expounded by the Nobles Ones (ariyas).

V1. (5) Panditasimanera Vatthu
Verse 80
80. Udakam hi nayanti nettika
usukdrd namayanti' tejanam
darum namayanti tacchaka
attinam  damayanti pangita

80. Farmers (lit., makers of irrigation canals) channel the
water; fletchers strighten the arrows; carpenters work the tim-
ber; the wise tame themselves.

V1. (6) Lakupndakabhaddiyattera Vatthu
Verse 81
81. Selo yatha ekaghano
vdtena na samirati
evan nindapasamsasu-
na samiffjanti pandita.
1. namayanti: to bend to incline a person's heart or will. In the case of

fletchers, to make the arrows stright; in the case of carpenters, to make
the timber into things that people want, by cutting, sawing and planing.
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81. As a mountain of rock is unshaken by wind, so also.
the wise are unperturbed by blame or by praise.

VI. (7) Kapamiati Vatthu
Verse 82

82. Yathdpi rahado gambhiro
vippasanno anavilo
evam dhammani sutvana
vippasidanti pandita.

82. Like a lake which is deep. clear and clam. the wise
after listening to the Teaching (Dhamma) become serene.

VL (8) Paiicasatabhikkhu Vatthu
Verse 83

83. Sabbattha ve sappurisd cajanti
na kiamakami lapayanti santo
sukhena phuftha atha va dukena
na uccavacam papditd dassayanti.

83. Indeed. the virtuous give up.all (i.e., attachment to the
five Khandhas, etc.); the virtuous (lit., the tranquil) do not talk
.with sensual desire; when faced with joy or sorrow, the wise
do not show elation or depression.

V1. (9) Dhammikatthera Vatthu
Verse 84

84. Na attahetu na parassa hetu
na puttamicche na dhanam na rattham
na iccheyya adhammena samiddhima-ttano
sa silava pafifiava dhammiko siya.
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84. For his own sake or for the sake of others he does no
evil; nor does he wish for sons and daughters or for wealth or
for a kingdom by doing evil; nor does he wish for success by
unfair means; such a one is indeed virtuous, wise and just.

V1. (10) Dhammassavana Vathu
Yerse 85 and 86

85. Appaka te manussesu
ye jana pdragamino
athdyam itara paja
tiramevanudhavati',

86. Ye ca kho sammadakkhite
dhamme dhammanuvattino
te jand paramessantiZ
maccudheyyam? suduttaran.

85. Few among men reach the other shore (Nibbina): all
the others only run up and down on this shore.

‘86. But those who practise according to the well-expounded
Dhamma will reach the other shore (Nibbana), having passed
the realm of Death (i.e., samsara). very diffcult as it is to cross.

1. tiramevanudhivati: tiran + eva + anudhivati : shore + only this +
run up and down: according to the Commentary ‘only this shore'in
this context means sakkayaditthi (ego belief).

2. piramessanti: piram + cssanti: the other shore + will reach. The
other or opposite shore is metaphorically used for Nibbina.

3. maccudheyyam: the realm of Death (or samisdra, round of rebirths.)
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VL (11) Paficasata Kgantukabnikkhu Vatthu

Verse 87, 88 and 89

87. Kanham dhammani vippahdya
sukkamh bhavetha pandito
oka anokamigamma'
viveke? yattha duramain.

88. Tatrabhiratimicoheyya
hitvd kame akificano®
pariyodapeyya attanani
cittaklesehi* pandito.

89. Yesart sambodhiyahgesu®
samma cittami subhavitam
adanapatinissagge
anupddaya ye rata
khipdsava® jutimanto’
te loke parimbbuta

1. okd anakamigamma: lit., havma' gone from home to ‘the homeless.
1In this - context lnlerprctcd as Icavmg the scat of craving and havmg
Nibbdna as a goal.

2. viveke: viveka: solitude, detachment, Nibbédna.

3. aluﬁcano lit., having nothing; clinging to nnthing. (The-term Kificana
ma) include any of the kilesas or defilements such as passion. ill will.
ignorance, etc: it also means clinging or attachment to the wrold.)

4. cittaklesehi: citta kilesa: impurities of the mind.

5. sambodhiyanigesu: sambojjhanga: Factors of Engllshenment or
requisites for attaining Magga Insight.
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87,88. The man of wisdom, leaving the home of craling and
having Nibbana as his goal, should give up dark, evil ways and
cltivate pure, good ones. He should seek great delight in
soltiude, detachment and Nibbana, which an ordinary man finds
so difficult to enjoy. He should also give up sensual pleasures,
and clinging to nothing, should cleanse himself of all imprities
of the mind.

89. Those, with mind well-developed inthe Seven Factors
of Enlightenment (bojjhahga), and who have rid themselves of
all craving, rejoice in their abandonment of all craving, rejoice
in their abandonment of attachment. Such men, with all moral
intoxicants eradicated, and powerful with the light of Arahatta
Maggaiidpa have realized Nibbana in this world (i.e.,with
khandha aggregates remaining.)

End of Chapter Six: The Wise.

6.-khindsava: ‘one in whom human passions are extinguished; and
arahat.

7. jutimanta: one endowed with the power of Arahatta Maggafdpa.

8. te loke parinibbutd: the realization of Nibbdina in the realm of the
five aggregates. (khadhas), or in other  words, in this world. But
according to the Commentary, in this context, both Sa-upadisesa and
Anupidisesa Nibbina with groups of existence or Kilesa Nibbana is
Nibbina with groups of existence or khandhas remaining; it is
réalized by an arahat on the attainment of arahatship. Anupadisesa
or Khandha Nibbana is Nibbina without groups of existence or
Khandhas remaining. It takes place on the death of an arahat.
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Chapter VII

The Arahat ( Arahantavagga )

VH. (1) Jivakapaftha Vatthu
Verse 90 ’
90. Gataddhino® visokassa
vippamuttassa sabbadhi

sabbaganthappahinassa?
parijdho na vijjati.

90. For him (an arahat) whose journey is ended, who is
free from sorrow and from all (e.g., khandha aggregates), who
has destroyed all fetters, there is no more distress.

VII. (2) Mahakassapatthera Vatthu .
Verse 91
91. Uyyufijanti satimanto
na nikete ramanti te

hanisdva pallalari hitvda
okamokan jahanti' te.

91. The mindful strive diligently (in the Tranquillity and
Insight Development Pracice); they take no- delight in the home
(i.e., in the life of sensual pleasures), like swans (hamsg hat.
forsake the muddy pool, they abandon all homelife (i.e., all
craving). '

1. gataddhino : the journey is ended. Here ‘the journey' means round
of rebirths - (samsfira).

2. sabbaganthappahinassa : onc who. has destroyed all fetters. Here
'fetters' means greed, .ill will. and wrong view.



http://www.dhammadownload.com

The Arahat (Arahantavagga) 39

VII. (3) Belafthasisattera Vatthu
Verse 92
92. Yesani sannicayo' natthi
ye parififidtabhojana?
sufifiato® animitto? ca
vimokkho® yesam gocaro
dkdseva sakuntdnan
gati tesam durannaya®.

92. Arahats do not hoard (anything) ; when taking food
they reflect well over it (i.e., in accordance with the three
parififias). They have as their object liberation from existence,
i.e., Nibbana which is Void and Signless. Their destination, like
the course of birds in the air, cannot be traced.

VII. (4) Anuruddhatthera Vatthu
Verse 93

93. Yassdsava parikkhind
fihdre ca anissito
sufiffato animitto ca
vimokkho yassa gocaro
akdseva sakuntdnanh
padam tassa durannayan.

1. sannicayo : hording. According to the Commentary, it means accu-
mulating either kamma and its effects or any of the four requisites.

2. parififiitabhojanid : to take food according to the three pariiiias.
According to the Commentary, there are three pariffids that the bhikkhu
should have conceming food, viz., (a) fataparifing, knowing the exact
nature of the food being taken, (b) tiranapariniid, being convinced of the
vileness of material food, and” (c) pah&naparifiid, rejection of all
pleasure in eating.

3, sufifiata : the Void. According to the Commentary, it means void of
craving. Itis an epithet of Nibbdna.

4. animittam : the Signless. According to the Commentary, it means no
sign of craving, ill will and ignorance. It is also an epithet of Nibbina.

5. vimokkho : liberation from existence; Nibbéna.

6. gati tesam durannayi : their destination cannot be traced because
arahats have eradicated craving and are no more subject to rebirths.
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93. The arahat is free from moral intoxicants (dsavas); he
is not attached to food. He has as his object liberation from
existence, i.e., Nibbdna which is Void and Signless. His path,
like that of birds in the air, cannot be traced.

VII. (5) Mahiakaccayanatthera Vatthu
Verse 94
94. Yassindriyani samathangatini
assd yathd sdrathind sudanta
pahipamdnassa andsavassa
devipi tassa pihayanti tadino'.

94, The arahat whose sense-faculties are calm like horses
well -tamed by the charioteer, who is free from pride and moral
intoxicants — such an arahat is held dear even by the devas.

VII. (6) Sdriputtatthera Vatthu
Verse 95

95. Pathavisamo no virujjhati
indakhilupamo tadi subbato
rahadova apetakaddamo?
samsdra na bhavanti tddino.

95. Like the earth, the arahat is patientand is not provoked
to respond in anger; like the door-post he is firm; he is unperturbed
by the ups and downs of life; he is serene and pure like a lake
free from mud. For such an arahat there will be no more rebirth.

1. tddino : one who is calm and tranquil or unpcnurbed by the ups
~and downs of life (Lokadhamma).

2. apetakaddamo : frec from mud. The lake water being free from
mud is unpolluted; the arahat being free .from defilements is also
serene and pure.
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VIL. (7} -Kosambivisitissattherasimapera Vatthu
Verse 96
96. Santam tassa manam hoti
santd vAcd ca kamma ca
sammadaiiiid vimuttassa
upasantassa tadino.

96. An arahat is calm in his mind, calm in his speech, and
also in his deed; truly knowing the Dhamma, such an arahat
is free from moral defilements and is unperturbed by the ups
and downs of life.

VIL. (8) Sariputtatthera Vatthu
Verse 97
97. Assaddho akataiiiiu ca
sandhicchedo ca yo naro
hatavakdso vantaso!
sa ve uttamaporiso.

97. He who is not credulous, who has realized the Un-
conditioned (Nibbdna), who has cut off the links of the round
of rebirths, who has destroyed all consequences of good and
bad deeds, who has discarded all craving, is indeed the noblest
of all men(i.e., an arahat). .

VIL. (9) Khadiravaniyarevatatthera Vatthu
Verse 98
98. Game vid yadi virafifie
ninne. vi yadi vd thale
yattha arahanto viharanti
tam bhimiramapeyyakan.

1. vantdso. : one who has [discarded all craving (lit, one who has
" vomited all cravmg)
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98. In a village or in a forest, in a valley or on a hill,
wherever the arahats dwell, that place is delightful.

VIL (10) Aiifiatara itthi Vatthu
Verse 99 :
99. Ramapiyani arafifiani
yattha na ramati jano
vitardgd ramissanti
na te kdmagavesino.

99.  Forests are delightful, but the worldings find no delight
in them; only those who are free from passion will find delight
in them, for they do not seek sensual pleasures.

End of Chapter Seven: The Arahat.
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Chapter VIII
The Thousands ( Sahassavagga )

VIII. (1) Tambadathika Coraghataka Vatthu
Verse 100
100. Sahassamapi ce vici
anatthapadasanihita
ekanl atthapadam seyyo
yamh sutvd upasammati.

100. Better than a thousand words that are senseless and
unconnected with the realization of Nibbana, is a single word
of sense, if on hearing it one is calmed.

VIIL. (2) Bahiyadaruciriya Vatthu
Verse 101 .
101. Sahassamapi ce githa
anatthapadasanthita
ekan gdthdpadanm seyyo
yam sutvd upasammati.

101. Better than a thousand verses that are senseless and
unconnected with the realization of Nibbana, is a single verse,
if on hearing it one is calmed.

VIIIL. (3) Kundalakesitheri Vatthu

Verse 102 and 103
102. Yo ca gdathd satarh bhdse
anatthapadasarhita
ekamh Dhammapadani seyyo
yan sutvd upasammati.

103. Yo sahassar sahassena
sangdme madnuse jine
ekafica jeyyamattanam
sa ve safgdmajuttamo.
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102. Better than the recitation of a hundred verses that
are senseless and unconnected with the realization of Nibbana,
is the recitation of a single word of the Teachmg (Dhamma),
if on hearing it one is calmed.

103. A man may conquer a million men in battle but one
who conquers himself is, indeed, the greatest of conquerors.

VIL (4) Anatthapucchakabrahmaga Vatthu
Verse 104 and 105

104 .Aud have jitam seyyo
ya cdyan itard pajd .
attadantassa posassa

. niccam safifitacarino.

105. Neva devo na gandhabbo

' na Midro saha Brahmund
jitan apajitamh kayira
tathdrapassa - jantuno.

104, 105. 1t is better indeed, to conquer oneself than to
conquer others. Neither a deva, nor a gandhabba nor Mara
together with Brahma can turn into defeat the victory of the
man who controls himself,

VHI. (5) Sariputtattherassa Matula Brahmapa Vatthu
Verse - 106
106. Mise midse sahassena'
yo vajetha satan) samarh
. ekafica bhdavitattdnam
- muhuttamapi pdjaye
- s8 yeva piljand seyyo
yafice vassasatami hutarh.

1. sahassa : one thousand; in this context, one thousand kahapigpas. A
kahdpapa coin can be in copper, silver or gold.
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106. Month after month for a hundred years, one may
‘make offerings (to ordinary people) to thé value of a thousand
kahapapas; yet if, only for a moment, one pays homage to a
bhikkhu who has practised Insight Development, this homage
is, indeed, better than a hundred years of making offerings (to
ordinary people).

VIIL (6) Sariputtattherassa bhdgineyya Vatthu

Verse 107
107. Yo ca vassasatani jantu
“aggim paricare vane
ekafica bhavitattanam
muhuttamapi pijaye
sd. yeva piljand seyyo
yaiice vassasatan’l hutarh
107 -For a hundred years, a man may tend the sacred fire
in the forest; yet if, only for a moment, one pays homage to
a bhikku who has practised Insight Development, this homage
is, indeed, better than a hundred years of making sacrifices (in
fire - worship). .

"VIIL (7) Sarlputtatherassa sahayaka brﬁhmaga Vatthu
Verse 108 ‘

108. Yanikifici yigtham va hutan‘l ve like
samvaccharan yajetha: puiifiapekkho
" subampi. tarh na catubhagameti
abhivadana ujjugatesu seyyo.

108. In this world, one may make sacrificial offerings,
great and small, all the year round, in order to gain merit; all
these offerings are not. worth a quater of the merit gained by
worshipping the Noble Ones (ariyas) who walk the right path.
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VIIL (8) Ayuvaddhanakumira Vatthu

Verse 109
109. Abhividanasilissa
niccarh vuddhdpacdyino
cattiro dhamma vagdhanti
ayu vappo sukhari balanh.

109. For one who always respects and honours those who
are older and more virtuous, four benefits, viz., longevity, beauty,
happiness and strenght, will increase.

VIII1. (9) Sanikiceasa bhagineyya Vatthu

Verse 110
110. Yo ca vassasatan jive
dussilo asamahito
ekdham jivitam seyyo
silavantassa jhayino.

110. Better than a hundred years in the life of an im-
moral person who has no control over his senses, is a day in
the life of a virtuous person who cultivates Tranquillity and
Insight Development Practice.

VIII. (10) Khapu Kopdaiiatthera Vatthu
Verse 111
111. Yo ca vassasatan) jive
duppaiifio asamahito
ekdham jivitam seyyo
paiifiavantassa jhdyino.

111. Better than a hundred years in the life of an igno-
rant person, who has no control over his senses, is a day in the
life of a wise man who cultivates Tranquillity and Insight
Development Practice.
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VIIL. (11) Sappadasatthera Vatthu
Verse 112 , '
112. Yo ca vassasatam jive
kusito' hinaviriyo
ekaharh jivitanh seyyo
viriyamarabhato da}han.

112. Better than a hundred years in the life of a person
who is idle and inactive, is a day in the life of one who
makes a zealous and strenuous effort (in Tranquillity and
Insight Development Practice).

VIIL. (12) Patdcaratheri Vatthu
Verse 113
113. Yo ca vassasatan jive
apassam udayabbayam?
ekahan jivitarh seyyo
passato udayabbayan.

113. Better than a hundred years in the life of a person
who does not perceive the arising and the dissolving of the
five aggregates- (khandhas), is a day in the life of one who
perceives the arising and the dissolving of thz five aggregates.

VIIL. (13) Kisfigotami Vatthu
Verse 114
114. Yo ca vassasatanh jive
apassami amatam padam
ekahanh jivitam seyyo
passato amatan padan.

I. kusito : an idle person; according to the Commentary, an idle
person is one who passes his time only in evil thoughts.

2. udayabbayani : the arising and the dissolving of the five aggregates
{ khandhas ), uidiyabbayafianas is the knowledge acquiréd through
Insight Development Practice, indicating the:impermanent characteris-
tics of the five aggrepates.
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114, Better than a hundred years in the life of a person
who does not perceive the Deathless (Nibbana),is a day in
the life-of one who perceives the Deathless (Nibbana).

7 VIIL (14) Bahuputtikattheri Vatthu
Verse 115

115. Yo ca vassasatam jive
apassari dhammamuttamar’
ekdham jivitan seyyo
- passoto dhammamuttamari.
115. Better than a hundred years in the life of a person
who does not comprehend the Noble Dhamma (Dhammamutta-

mam), is a day in the life of one who comprehends the Noble
Dhamma '

‘End of Chapter Eight : The Thousands.

1. dhammamuttamant : the Noble Dhamma or the Highest Dhamma
(the Nine Transcendentals).
. The Nme Transcendcntalsare four Maggas, four Phalas and Nibbana.



http://www.dhammadownload.com

Evil (Papavagga) 49

Chapter IX
Evil ( Papavagga)
IX. (1) Ci]ekasataka Vatthu
Verse 116
116.  Abhittharetha kalyape
papa cittar nivdraye
dandham hi karoto pufifian
papasmini ramati mano.

116. One should make haste in doing good deeds; one
should restrain one's mind from evil; for the mind of one who
is slow in doing good tends to take delight in doing evil.

IX. (2) Seyyasakatthera Vatthu
Verse 117
117. Péapafice puriso kayird
na nam kayira punappunan
na tamhi chandam kayirdtha
dukkho pidpassa uccayo.

117. If a man does evil, he should not do it again and
again; he should not take delight init; the accumulation of evil
leads to dukkha.

IX. (3) Lajadevadhiti Vatthu
Verse 118

118. Puiiafice puriso kayird
kayird nam punappunam
tamhi chandam kayirdtha
sukho puiifiassa uccayo.

118. If a man does what is good, he should do it again
and again; he should take delight in it; the accumulation of
merit leads to happiness.
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IX. (4) Andthapindikase{thi Vatthu
Verse 119 and 120

119. Papopi passati bhadram
yava pdpani na paccati
yadd ca paccati papan
atha pdpo papani passati.
120. Bhadropi passati papanh
yava bhadranmi na paccati
yada ca paccati bhadram
atha bhadro bhadrini passati.

119. Even an evil person may still find happiness so long
as his evil deed does not bear fruit; but when his evil deed
bear fruit he will meet with evil consequences.

120. Even a good person may still meet with suffering so
long as his good deed does not bear fruit; but when it does
bear fruit he will enjoy the benefits of his good deed.

1X. (5) Asaiifiataparikkhara Vatthu
Verse 121

121. Mavamafifietha papassa
na mandarh dgamissati
udabindunipatena
udakumbhopi piirati
balo piirati papassa
thokani thokampi acinan.

121.  One should not think lightly of doing evil. imagining
"A little will not affect me"; just as a water- jar is filled up by
falling drops of rain, so also, the fool is filled up with evil. by
accumulating it little by little.
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IX. (6) Bi)alapadakasetthi Vatthu
Verse 122
122.  Mavamaiifietha paiifiassa
na mandai agamissati
udabindunipatena
udakumbhopi pirati
dhiro pirati puiifiassa
thokam thokampi acinanh.

122.  One should not think lightly of doing good, imagin-
ing "A little will not affect me";just as a water-jar is filled up
by falling drops of rain, so also, the wise one is filled up with
merit, by accumulating it little by little.

IX. (7) Mahadhanavidpija Vatthu
Verse 123
123.  Vanjiova bhayan maggam

appasottho mahaddhano

visam jivitukamova

papani parivajjaye.

123. Just as a wealthy merchant with few attendants avoids

a dangerous road, just as one who desires to go on living
avoids poison, so also, one should avoid evil.

IX. (8) Kukkutamittanesida Vatthu
Verse 124 .
124. Pdpimhi ce vapo nassa
hareyya papind visam
nabbapam visamanveti
natthi paparii akubbato.

124. If there is no wound on the hand.one may handle
poison; poison does not affect one who has no wound; there

can be no evil for one who has no evil intention.



http://www.dhammadownload.com

52 Dhammapada

IX. (9) Kokasunakhaluddaka Vatthu
Verse 125
125. Yo appadufthassa narassa' dussati
suddhassa posassa' anafgapassa
tameva bdlam pacceti pdpan
sukhumo rajo pativatriva khitto.

125. If one wrongs a person who should not be wronged.,
one who is pure and is free from moral defilements viz., an
arahat, the evil falls back upon that fool, like fine dust thrown
against the wind.

IX. (10) Mapikirakulipaka Tissatthera Vatthu
Verse 126
126. Gabbhameke uppajjanti?
nirayar pdpakammino
saggar sugatino yanti
parinibbanti anasava’.

126. Some are reborn as human beings, the wicked are
reborn in a place of continuous torment (niraya), the righteous
go to the deva world, and those who are free from moral
intoxicants (viz., the arahats) realize Nibbana.

I1X. (11) Tayojana Vatthu
Verse 127
127. Na antalikkhe na samuddamajjhe
na pabbatdnamh vivaram pavissa
na vijjati so jagatippadeso
yatthatthito mucceyya pdpakamma.

1. narassa / posassa : an arahat.

2. Gabbhameke uppajjanti : lit, some enter the womb ; in this
context, “some are reborn as human beings.”

3. anfisavdl : free from moral intoxicants or passions (@vas) i.c.. they
have become khipdsava or anasava or arahats.




http://www.dhammadownload.com

Evil (Papavagga) 52

127. Not in the sky, nor in the middle of the ocean, nor in
the cave of a mountain, nor anywhere else, is there a place, where
one may escape from the consequecnces of an evil deed.

IX. (12) Suppabuddhasakya Vatthu
Verse 128

128. Na antalikkhe na samuddamajjhe
na pabbatanamh vivaram pavissa
na vijati so jagatippadeso
yatthatthitan nappasaheyya maccu.

128. Not in the sky. nor in the middle of the ocean, nor in
the cave of a mountain, nor anywhere else, is there a place
where one cannot be oppressed by Death.

End of Chapter Nine : Evil.
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Chapter X
Punishment ( Dandavagga)
X. (1) and (2) Chabbaggiya Bhikkhu Vatthu

Verse 129 and 130

129. Sabbe tasanti dangassa
sabbe bhdyanti maccuno
attanam upamam katva
na- hanevya na- ghdtaye.

130. Sabbe tasanti dangassa
sabbesam jivitanh piyam
attanant upamari katva
na haneyya na ghataye.

129. All are afraid of the stick. all fear death. Putting
oneself in another's place, one should not beat or kiil others.

130. All are afraid of the stick. all hold their lives dear.
Putting .onesclt” in- another's placc. one should not beat or kill
others.

X. (3) Sambahula Kumiraka Vatthu
Verse 131 and 132 °

131. Sukhakdmani .bhutani
yo dapdena vihimsati
attano sukhamesano
pecca so na labhate sukhami.

132.  Sukhakimdni bhiitani
yo dapdena na hinisati
attano sukhamesano
pecca so labhate sukhani.



http://www.dhammadownload.com

Punishment (Dandavagga) x

131. He who seeks his own happiness by oppressing
others who also desire to have happiness will not find happi-
ness in his next existence.

132. He who seeks his own happiness by not oppressing
others who also desire to have happiness will find happiness in
his next existence.

X. (4) Kondadhanatthera Vatthu
Verse 133 and 134

133. Mavoca pharusant kaici
vuttd pativadeyyu tam
dukkhd hi sarambhakatha'
patidapda phuseyyu tam.

134. Sace neresi attanam
kamso upahato yatha
esa pattosi nibbanam
sarambho te na vijjati.

133. Do not speak harshly to anyone; those who are thus
spoken to will retort. Malicious talk is indeed the cause of
trouble (dukkha) and retribution will come to vou.

134. If you can keep yourself calm and quiet. like a
broken gong which is no longer resonant. you are sure 1o
realize Nibbana; there will be no harshness -in you.

X. (5) Uposathika Itthinanmi Vatthu
Verse 133
135. Yatha dapdena gopilo
givo pidjeti gocaram
evan jara ca maccu ca
dyum pajenti papinam.

1. sarambhakatha : malicious talk. According to the Commentany ot
means talke belittling others
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135. As with a stick the cowherd drives his cattle to the
pasture, so also, Aging and Death drive the life of beings.

X. (6) Ajagarapeta Vatthu
Verse 136
136. Atha papani kammani
karamh bdlo na bujjhati -
sehi kammehi dummedho
aggidaddhova tappati.
136. A fool while doing evil deeds does not know them
as being evil; but that fool suffers for his evil deeds like one
who is burnt by fire.

X. (7) Maha Moggallanatthera Vatthu
Verse 137, 138 139 and 140

137. Yo dapgdena adapgdesu
appadutthesu dussati
dasannamaiiiiataranh thananh
khippameva nigacchati.

138. Vedanarh pharusam janini
sarirassa va bhedanari
garukanmh vdpi @badham
cittakkhepam va pdpupe.

139. Rijato va upasaggan
abbhkkhanam va darunam
parikkhayam va fidtinan
bhoganan va pabhanguran.
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140. Atha vassa agdrdni
aggi dahati pavako
kayassa bheda duppaiifio
nirayanl so papajjati.

137. He who does harm with weapons to those who are
harmless and should not be harmed will soon come to any of
these ten evil consequences:

138 to 140. He will be subject to severe pain, or impover-
ishment, or injury to the body (e.g., loss of limbs), or serious
illness (e.g., leprosy), or lunacy, or misfortunes following the
wrath of the king, or wrongful and serious accusations, or loss
of relatives, or destruction of wealth, or the burning down of his
houses by fire or by lightning. After the dissolution of his body,
the fool will be reborn in the plane of continous suffering
(niraya).

X. (8) Bahubhapgika Bhikkhu Vatthu
Verse 141

141. Na naggacariyd na jatd na pahka
ndndsakd thapdilasdyikd va
rajojallam ukkutikappadhanam
sodhenti maccan avitippakatkhan.

141. Not going naked, nor having matted hair, nor smear-
ing oneself with mud, nor fasting, nor sleeping on bare ground,
nor covering oneself with dust, nor striving by squatting can
purify a being, who has not yet overcome doubt.
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X. (9) Santati Mahamatta Vatthu
Verse 142

142. Alankato cepi samam careyya
santo danto niyato brahmacari
sabbesu bhutesu nidhdya dapdan
so brihmapo so samapo sa bhikkhu!.

142. Though he is gaily decked,if he is calm, free from
moral defilements, and has his senses controlled, if he is estab-
lished In Magga Insight, if he is pure and has laid aside
enmity (lit.,, weapons) towards all beings, he indeed is a
brahmana, a samaga, and a bhikkhu.

X. (10) Pilotikatissatthera Vatthu
Verse 143 and 144 v

143. Hirinisedho puriso
koci lokasmi vijjati
yo niddani apabodheti
asso bhadro kas@miva.

144, Asso yathd bhadro kasaniviftho
atapino samvegino bhavatha
saddhdya silena ca viriyena ca
samddhina dhammavinicchayena® ca
sampannavijjacarapa patissata
jahissatha dukkhamidam anappakan.

1. According to the Commentary, in this context, brahmana samana,
and bhikkhu are all arahats.

2. dhammavinicchayena : (dhamma + vinicchaya) — discernment of the
Dhamma or Law. It is explained by the Commentary as karandmarani
jananam, i.c., knowing right and wrong causes of things.
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143. Rare in this world is the kind of person who out of
a senise of shame restrains from doing evil and keeps himself
awake like a good horse that gives no cause to be whipped.

144. Like a good horse stirred at a touch of the whip, bc
diligent and get alarmed by endless round of rebirths (i.e.,
sanisira). By faith, morality, effort, concentration, and discern-
ment of the Dhamma, be endowed with knowledge and prac-
tice of morality and with mindfulness, leave this immeasurablc
dukkha (of sarfisara) behind.

X. (11) Sukhasimanera Vatthu
Verse 145

145. Udakan hi nayanti nettika
usuk@ra namayanti tejanam
darurh namayanti tacchaka
attinami damayanti subbati,

145. Farmers (lit., makers of irrigation canals) channel the
water; fletchers straighten the arrows: carpenters work the tim-
ber; the wise tame themselves.

End of Chapter Ten : Punishment.
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Chagter X1
Aging (Jaravagga)
XI. (1) Visakhaya Sahayikanam Vatthu
Verse 146
146. Ko nu haso kimanando
niccarii pajjalite! sati
andhakarena’ onaddha
~ padipant® na gavesatha.
146. Why is there laughter? Why is there joy although
(the world) is always burning? Shrouded in darkness why not
seek the light?

XIL. (2) Sirima Vatthu
Verse 147
147. Passa cittakatanl bimbanh
arukayani samussitan
aturamt bahusankappam®
yassa natthi dhuvan thiti.

147. Look at this dressed up body, a mass of sores, supported
(by bones), sickly, a subject of many thoughts (of sensual
desire). Indeed, that body is neither permanent nor enduring.

XI. (3) Uttaratheri Vatthu
Verse 148
148. Parijinnaniidar ruparh
roganilar pubhanguran
bhijjati putisandeho
maranantarh hi jivitarh.
1. pajjalite : buming; in this context, it means buming with fires of
passion, etc, (The Commentary).
2. andhakarena : darkness; in this context, ignorance of the Four
Noble Truths. (The Commentary).
3. gadipam: light; in this context, wisdom. (The Commentary).
4. bahusankappam : the body, which is the subject of many thoughts
of sensual desirc and admiration.
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148. This body is worn out with age, it is the seat of
sickness, it is subject to decay. This putrid body disintegrates;
life, indeed, ends in death.

XI. (4) Sambahula Adhimanikabhikkhu Vatthu

Verse 149
149.  Yanimani apattani
alabuneva sarade
kapotakani atthini
tani disvana ka rati.
149. Like gourds thrown away in autumn are these
dove - grey bones; what pleasure is there in seeing them?

XI. (5) Janapadakalyani Rupanandatheri Vatthu

Verse 150
150. Attinanmi nagaram katam
manisalohitalepanan
yattha jara ca maccu ca
mano makko ca ohito.

150. This body (lit., the city)is built up with bones which
are covered with flesh and blood; within this dwell (lit., are
deposited) decay and death, pride and detraction (of others'
virtues and reputation).

X1. (6) Mallikadevi Vatthu
Verse 151
151, Jiranti ve rajaratha sucitta
atho sarirampi jaram upeti
satafica dhammo' na jaram upeti
santo have sabbhi pavedyanti.

151. The much amamented royal carriages do wear out,

the body also grows old, but the Dhamma! of the Virtuous does
not decay. Thus, indded, say the Virtuous among themselves.

1. dhammo/ dhama: The nine Transcendentals, viz., the four Magas,
the four Phalas and Nibbana. (The Commentary) .
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XI. (7) Laludayi Thera Vatthu

Verse 152

152. Appassutayam puriso
balibaddova jirati
manisini tassa vaddhanti
paiiid tassa na vaddhati.

152. This manof little learing grows old like an ox; only

his flesh grows but not his wisdom.

X1. (8) Udana Vatthu

Verse 153 and 154!

153. . Anekajétisamsaram
sandhavissam anibbisam
gahakdram gavesanto?
dukkha jati punappunam?

n

. Footnotes to Verses 153 and 154 : Thesc two verses are expres-

sions of intense and sublime joy the Buddha felt at the very
moment of his attainment of Enlightenment; as such, they are
replete with a wealth of sublime and deep feeling.

. gahakaram gavesanto : lit.. "I who have tricd to find the builder of the

house”. The house is the body, the builder is Craving (Tanha). The
meaning of Verse (153) as given in the Commentary is as follows:

I who have been seeking the builder of this house, knowing that
he could be seen only with a certain wisdom, have been trying 10
attain such wisdom (Bodhi fana) ever since Dipankara Buddha
prophesied that 1 would, onc day, become a Buddha like him. But
failing to attain Bodhi Aana, I have wandered through this coursc of
hundreds of thousands of existences in the endless round of rebirths.

. dukkhd jati punappunam : To be born again and again is dukkha.

This is the reason for trying to find the builder of this house, the
Carpenter Craving.

Birth which comes together with aging, disease and death is
dukkha; that;is why 1| have been incessantly looking for the
Housebuilder  Craving.
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154.  Gahakiraka ditthosi!
puna geham na kahasi?
sabba te phasukd bhagga®
gahakitam visankhatam®
visankharagatam cittam®
tanhanam khayamajjhaga®.

153. 1, who have been seeking the builder of this house

(body), failing to attain Enlightenment (Bodhifiana or Sabbafifiuta
fana) which would enable me to find him, have wandered
through innumerable births in samsara. To be born again and
again is, indeed, dukkha!

154. Oh housebuilder! Your are seen, you shall build no

house (for me) again. All your rafters are broken, your roof-tree
is destroyed. My mind has reached the Unconditioned (i.e.,
Nibbana); the end of craving (Arahatta Phala) has been attained.

dithosi : You are seen; 1 have seen you now that 1 have attained
Enlightenment or Bodhi iana, the all comprehending wisdom, with
my own Insight.

. puna geham na kihasi: No house shall be built again: You shall

not build another house (for me) in this round of rebirths.

. sabba te phasukd bhaggd : All your rafters are broken: 1 have

destroyed all the remaning defilements.

. gahakiitam visankhatam : The roof - trec has been destroyed : 1

have dispelled ignorance.

. visankha@ragatam cittam : lit, my mind has reached the Uncondi-

tioned; having Nibbana as its object, my mind has realized Nibbana.

. tanhZnam khayamajjhag® : The end of carving has been attained

: | have attained Arahatta Fruition.
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XI1. (9) Mahidhanasetthiputta Vatthu
Verse 155 and 156

155. Acaritva brahmacariyam
aladdha yobbane dhanar
jinnakoficava jhayanti
khipamaccheva pallale.

156.  Acaritvd brahmacariyam
aladdhd yobbane dhanam
senti capatikhindva
purdnani anutthunam.

155. They, who in youth have neither led the Life of
Purity, nor have acquired wealth, waste away in dejection like
decrepit herons on a drying pond deplete of fish.

156. They, who in youth hayve neither led the Lifé of
Purity, nor have acquired wealth, lie_ helplessly like arrows that
have lost momentum,'moaning and sighing after the past.

End of Chapter Eleven : Aging.
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Chapter XII
Self ( Attavagga)
XIl (1) Bodhirajakumriara Vatthu
Verse {57
157. Attanafice piyam jaiiid
rakkheyya nam surakkhitam
tinnam afifiataram yamam'
patijaggeyya pandito.

157. If one knows that one is dear to oneself, one should
protect oneself well, During any of the three watches (of life)
the wise man should be on guard (against evil).

XIl. (2) Upanandasakyaputtatthera Vatthu
Verse 158
158. Attanameva pathamam
patirdpe nivesaye
atafiflamanusaseyya
na kilisseyya pandito.

158. One should first establish oneself in what is proper;
then only one should teach others. A wise man should not
incur reproach.

XIL (3) Padhanikatissatthera Vatthu
Verse 159
159. Attanafice tatha kayira
yathdfiflamanusasati
sudanto vata dametha
atta hi kira duddamo.

l. yamam : A night is divided into three watches. According to the
Commentary, the watches in this context are the three stages in
Man's life, viz., childhood, youth and old age.
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159. One should act as one teaches others; only with
oneself thoroughly tamed should one tame others. To tame
oneselfiis, indeed, difficult.

" XIL. (4) Kumirakassapamatuttheri Vatthu
Verse 160

160. Atta hi attano natho
ko hi nadtho paro siya
attand hi sudantena
natham labhati dullabham.

160. One indeed is one's own refuge; how can others be
a refuge to one? With oneself thoroughly tamed, one can attain
a refuge (i.e., Arahatta Phala), which is so difficult to attain.

XIl. (5) Mahakala Upasaka Vatthu
Verse 161
161.  Attand hi katam papam
attajam attasambhavam
abhimatthati dummedham
vajiramva's mamayam manim.

161. The evil done by oneself, arising in oneself, and
caused by oneself, destroys the foolish one, just as a diamond
grinds the rock from which it is formed.

XII. (6) Devadatta Vatthu
Verse 162
162.  Yassa accantadussilyam
maluvd sdlamivotthatam
karoti so tatha'ttinam
yathd nam icchati diso.
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162. As the creeper (miluva) strangles the sal tree, so
also, a really immoral person (overwhelmed by Craving) does
to himself just what his enemy wishes him to do.

XII. (7) Samghabhedaparisakkana Vatthu
Verse 163

163.  Sukardni asadhGni
attano ahitdni ca
yam ve hitafica sadhuifica
tam ve paramadukkaram.

163. It is easy to do things that are bad and unbeneficial
to oneself, but it is, indeed, most diffcult to do things that are
beneficial and good.

XII. (8) Kalatthera Vatthu
Verse 164

164. Yo sasanam arahatam
ariyinam dhammajivinam
patikkosati dummedho
ditthim nissdya papikam
phalani kattakasseva
attaghdtdya phallati.

164. The foolish man who, on account of his wrong
views, scorns the teaching of the homage - worthy Noble Ones
(Airyas) who live according to the Dhamma, is like the bamboo
which bears fruit for its own destruction.
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XIL. (9) C€Ciilakala Upasaka Vatthu
Verse 165
165. Attand hi katam papam

attana samkilissati

attana akatam pdpam

attanava visujjhati

suddhi asuddhi paccattam

nafifio afifiam visodhaye.

165. By oneself indeed isevil done and by oneself is one
defiled; by oneself is evil not done and by oneself is one
purified. Purity and impurity depend entirely on oneself; no one
can purify another. ’

XII. (10) Attadatthatthera Vatthu
Verse 166
166.  Attadattham' paratthena
bahundpi na hédpaye
attadatthamabhiiinaya
sadatthapasuto siya.

166. For the sake of another's benefit, however great it
may be, do not neglect one's own (moral) benefit. Clearly per-
ceiving one's own benefit one should make every effort to
attain it.

End of Chapter Twelve : Self.

1. Attadattham : onc's own benefit. According to the Commentary, in this
context, one's own benefit means Magga, Phala and Nibbana. (N.B. The
above was uttered by the Buddha in connection wiht Insight Meditation.)
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Chapter XIII
The World ( Lokavagga)

XL (1) Daharabhikkhu Vatthu

Hinam dhammam na seveyya
pamadena na samvase
micchaditthim na seveyya

na siya lokavaddhano.

167. Do not follow ignoble ways, do not live in negli-
gence, do not embrace wrong views, do not be the one to
prolong samsara (lit., the world').

XIIl. (2) Suddhodana Vatthu

Verse 168 and 169

168.

169.

Utiitthe nappamajjevya
dhamman sucaritart? care
dhammacari sukham seti
asmini loke paramhi ca.

Dbamman care sucaritam
na nam duccaritam® care
dhammacari sukhanm seti
asmim loke paramhi ca.

168. Do not neglect the duty of going on alms-round; observe
proper practice (in going on alms-round). One who observes proper
practice lives happily both in this world and in the next.

1. the world : Loka: it means the five khandhas, the continuity of which in
the round of exislences (samsara)is prolonged by the above three factors.

2. dhammam sucaritam : proper practice. The Commentary says that

here proper

practice means stopping for alms-food at one housc

alter another in the course of the alms-round except where it is not
proper to go (suchas a courtesan's housc).

3. na nam duccaritam : improper practice. Here it means not observ-
ing the above rules.
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169. Observe proper practice (in going on alms-round;
observe proper practice (in going on alms-round). One who
observes proper practice lives happily both in this world and in
the next.

XIII. (3) Paiicasatavipassakabhikkhu Vatthu

Verse 170
170.  Yathd pubbulakam passe
vathd passe maricikam
evam lokam avekkhantam'
maccurdja na passati.

170. If a man looks at the world (i.e., the five khandhas).
in the same way as one looks at a bubble or a mirage. the
King of Death will not find him.

XIIL. (4) Abhayarajakumiara Vatthu
Verse 171
171.  Etha passathimam lokam
cittam rajarathipamam
yattha bala visidanti
natthi sango vijanatan.
171. Come, look at this world (i.e., the five khandhas).

which is like an omameted royal carriage. Fools flounder in
this world of the khandhas, but the wise are not attached to it.

XIIl. (S) Sammajjanatthera Vatthu
Verse 172
172. Yo ca pubbe pamajjitva
pacchd so nappamaijati
'so'mam lokam pabhaseti
abbhd muttova candima.

1. evam lokam avekkhantam : one who looks at the world in the
same way, i.¢., looks at the world as being impermanent as a bubble
and as non-material as a mirage.
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172. He who has been formerly unmindful, but is mindful
later on, lights up the world (with the light of Magga Insight)
as does the moon freed from clouds.

XIII. (6) Angulimalatthera Vatthu
Verse 173
173.  Yassa pdpami katam kammam
kusalena' pidhiyati
so'mam lokami pabhaseti
abbhd muttova candima.

173. He who overwhelms with good the evil that he has
done lights up this world (with the light of Magga Insight), as
does the moon freed from clouds.

XIIL. (7) Pesakiaradhita Vatthu
Verse 174
174.  Andhabhiito ayam loko
tanuke'ttha vipassati
sakuno jalamuttova
appo saggdya gacchati.
174. Blind are the people of this world;only a few in this
world see clearly (with Insight). Just as only a few birds

escape from the net, so also, only a few get to the world of the
devas, (and Nibbana).

XIIIL. (8) Tinisabhikkhu Vatthu
Verse 175

175. Hamsa' diccapathe yanti
akase yanti iddhiya
niyanti dhird lokamha
jetva mirami savahinim.

t. kusalena : with good deed; the good in this context means Arahatta
Magga, the fourth and final Path knowledge. (The Commentary).
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175. Swans travel in the sky; those with supernormal powers
travel through space; the wise, having conquered Maira together
with his army, go out of this world (i.e., realize Nibbina).

XIIL (9) Ciiieamanavika Vatthu
Verse 176 .
176. Ekam dhammam atitassa
musivadissa jantuno
_vitinnaparalokassa
natthi papami akariyan.
176. For one who transgresses the Truth, and is given to
lying, and who is unconcerned with the life hereafter, there is
no evil that he dare not do.

XIIl. (10) Asadisadana Vatthu
Verse 177

177. Na ve kadariya devalokam vajanti
bdld have nappasanisanti dénam
dhiro ca ddnami anumgdamdno
teneva so hoti sukhi parattha.

177. Indeed, misers do not Eo &) the abode of the devas;
fools do not praise charity: but the wise rejoice in charity and
so gain happiness in the life hereafter.

XIIL (11) Anéathapindikaputtakidla Vatthu
Verse 178
178. Pathabya ekarajjena....... .
saggassa gamanena va
sabbalokadhipaccena
sotdpattiphalam varani.
178. Far better than sovereignty over the earth, or far

befter than going to the abodes of the devas, or far better than
ruling supreme over the entire universe, is (the attainment of’)

Sotapatti Fruition.
End of Chapter Thirteen.
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Chapter XIV

The Buddha (Buddhavagga)
XIV. (1) Mﬁraph‘itara Vatthu

Verse 179 and 180

179.  Yassa jitam navajiyati’
jitam yassa no'vati koci loke?
tam buddhamanantagocaram?®
apadam* kena padena nessatha.

180.  Yassa jalini visattika
tanha natthi kuhiiici netave
tam buddhamanantagocaram
apadam kena padena nessatha®.

179. The Buddha, whose conquest (of moral defilement)is

complete, in whom there cannot arise any further defilements
in this world - that Buddha of infinite range of wisdom, who is
trackless, by what track will you lead him?

. jitam navajiyati : 'the conquest is complcte’ means there is no

need for further conquests as there are no more moral defilements
to be conquered.

. jitam yassa no'yati koci loke : lit,, whose conquered defilements

cannot be followed by any further defilements in this world.

. anantagocaram : The range of wisdom of the Buddha is infinite by

reson of his omniscience, Sabbaiifuta fiana. (The Commentary).

. apadam : lit, 'trackless'. The Buddha, being frec from conditions of

rebitth, such as craving, clinging, passion, etc., his track or passage
through samsara has come to an end. (The Com.)

[ The same idea is conveyed in verses 92 and 93 which express
the idea that the arahat passes away, leaving no more trace of
existence than a bird leaves its passage through the air. ]

. kena padena nessatha : lit., by what track will you lead him? It

means he cannot be lured by any temptation whatsoever.
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180. The Buddha, in whom there is no craving, which like
a net would bring him back to any existence (in samséara), —
that Buddha of infinite range of wisdom, who is trackless, by
what track will you lead him?
: XIV. (2) Devorohana Vatthu
Verse 181
181. Ye jhanapasutd dhira
nekkhammiipasame rata
devapi tesam pihayanti
sambuddh@nam safimatant.

181. The wise who practise jhdna concentration and In-
sight Meditation take delightin the peace of liberation from
sensual pleasures and moral defilements. Such wise and mind-
ful ones, who truly comprehend the Four Noble Truths (i.e.,
arahats and Buddhas), are held dear also by the devas.

XIV. (3) Erakapattanagaraji Vatthu
Verse 182
182. Kiccho manussapatilabho
kicchamt macc@na jivitam
kiccham saddhammassavanam
kiccho buddh@namuppado.

182. Hard to gain is birth as man; hard is the life of mortals;
hard to get is the opportunity of hearing the Ariya Dhamma
(Teaching of the Buddhas); hard it is for a buddha to appear.

XIV. (4) Anandattherapafiha Vatthu
Verse 183, 184 and 185 :
183. Sabbapipassa akaranam
' kusalassa upasampada
sacittapariyodapanam
etam buddhana sasanani.
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184. Khanfi paramam tapo titikkha
nibbinamt paramam vadanti buddha
na hi pabbajito pariipaghafi
na samano hoti param vihethayanto.

185. Andpavddo anupaghato
patimokkhe ca sanivaro
mattafifiutd ca bhattasmim
pantaiica sayanasanam
adhicitte ca ayogo
etani buddhana sasanam

183. Not to do evil, to cultivate merit, to purify one's
mind - this is the Teaching of the Buddhas.

184. The best moral practice is patience and forbearance;
"Nibbana is Supreme", said the Buddhas. A bhikkhu does not
harm others; one who harms others is not a bhikkhu.

185. Not to revile, not to do any harm, to practise re-
straint according to the fundamental Instructions for the bhikkhus,
to be moderate in taking food, to dwell in a secluded place, to
devote oneself to higher concentration —this is the Teaching of
the Buddhas.

XIV. (5) Anabairatabhikkhu Vatthu
Verse 186 and 187

186. Na kahdpana vassena
titi kamesu vijjati
appassidd dukha akma
iti viiidya pandito.

187.  Api dibbesu kamesu
ratim so nadhigacchati
tanhakkhayarato hoti
sammasambuddhasivako.
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186, 187. Not by a shower of coins can sensual desires be
satiated; sensual desires give little pleasure and are fraught
with evil consequences (dukkha). Knowing this, the wise man,
who is the disciple of the Buddha, does not find delight even
in the pleasure of the devas, but rejoices in the cessation of
craving (Nibbana).

X1V. (6) Aggidattabrahmana Vatthu
Verse 188, 189, 190, 191 and 192
188. Bahum ve saranam yanti
pabbatdni vanani ca
ardmarukkhacetydni
manussd bhayatajjita.

189. Netam kho saranam khemam
netanm saranamuttamam
netam saranamagamma
sabbadukkha pamuccati.

190. Yo ca buddhanaca dhammaiica
samighafica saranam gato
cattdri ariyasaccani
sammapailfidya passati.

191. Dukkham dukkhasamuppadam
dukkhassa ca atikkamam
ariyamy catthangikam maggam
dukkhipasamagdminam.

192. Etam kho saranam khemam
etam saranmuttamam
etami saranamigamma
sabbadukkhd pamuccati

188. When threatended with danger, men go to many a
refuge, to mountains and forests, to parks and gardens.and to
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sacred trees.

189. But such a refuge is not a safe refuge, not the best
refuge. One is not liberated from all evil consequences of
existence (dukkha) for having come to such a refuge.

190, 191. One who takes refi:ge in the Buddha, the Dhamma
and the Samgha, sees with Magga Insight the Four Noble
Truths, viz, Dukkha, the Causc of Dukkha, the Cessation of
Dukkha, and the Noble Path of Eight Constituents which leads
to the Cessation of Dukkha.

192. This', indeed, is the safe refuge, this is the best
refuge. Having come to this refuge one is liberated from all
dukkha,

XIV. (7) Anandattherapaiiha Vatthu
Verse 193
193.  Dullabho purisjaiifio?
na so sabbattha jayati
yattha so jayati dhiro
tam kulam sukhamedhati.?

193. It is hard to find the noblest of men; he is not born
everywhere nor in every -clan. To whatever clan such a wise
man is bom, that clan prospers.

XIV. (8) Sambahulabhikkhu Vatthu
Verse 194

194.  Sukho buddhdnamuppado
sukhd saddhammadesana

I. This : Here refers to the refuge in the Three Gems ( Buddha,
Dhamma and Samgha).

2. purisajafifio : According to the Commentary, a Buddha is intended.

3. sukhamedhati : lit.,, attains happiness or thrives in heppiness.
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sukhd samghassa simaggi
samaggdnam tapo sukho.

194. Happy is the arising of a Buddha; happy is the
exposition of the Ariya Dhamma; happy is the harmony amongst
the Samgha; happy is the practice of those in harmony.

" XIV. (9) Kassapadasabalassa Suvannacetiya Vatthu

Verse 195 and 196

195. pijdrahe piijayato

. buddhe yadi va sdvake
papaticasamatikkante!

. . tinnasokapariddave.

196. Te tddise piijayato
nibbute akutobhaye
na sakkd puififiani sat‘lkhatum
imettamapi kenaci.

195. He pays homage to those who are worthy of ven-
eration, whether they are the Buddhas or their disciples who
have overcome obstacles (to Insight Development)and have rid
themeslves of sorrow and lamentation.

196. The merit gained by such a person who pays hom-
age to those who have been freed from moral defilments and
have nothing to fear, cannot be measured by anyone, as this
much or that much.

End of Chapter Fourteen : The Buddha.

1. papaicasamatikkante : lit, who have got rid of craving. pride and
wrong vlew, factors lengthening samsara.
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Chapter XV
Happiness (Sukhavagga)

XV. (1) Natikalahaviipasamana Vatthu

Verse 197, 198 and 199

197.

198.

199.

Susukham vata jivima
verinesu averino
verinesu manussesu
vihardma averino.

Susukham vata jivima
aturesu! andturd
aturesu manussesu
vihardma anéiturd.

Susukham vata jivdma
ussukesu anussuka
ussukesu manussesu
viharama anussukd.

79

197. Indeed we live very happily, not hating anyone
among those who hate; among men who hate we live without

hating anyone.

198. Indeed we live very happily, in good health among
the ailing; among men who are ailing we live ingood health.

199. Indeed we live very happily, not striving (for sensual
pleasures) among those who strive (for them); among those
who strive (for them) we live without striving.

1. aturesu / atura : ailing or ailment: moral ailment is meant here.
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XV. (2) Mira Vatthu
Verse 200 )

200. Susukham vata jivama
yesam no natthi kificanam?
pitibhakkha bhavissima
devd abhassarad® yathd.

200. Indeed we live very happily without any anxiety
(i.e., without greed, ill will and ignorance); like the Abhassara
brahmas we shall live on delightful satisfaction (piti) as our food.

XV. (3) Kosalaraiiio Parajaya Vatthu
Verse 201
201. Jayam veram pasavati
dukkham seti pardjito
upasanto' sukham seti
hitvd jayaparajayam.

201. Conquest -begets enmity; the conquered live in mis-
ery; the peaceful live happily having renounced conquest and
defeat.

XV. (4) Aiffatarakuladarika Vatthu

Verse 202

202. Natthi ragasamo aggi
natthi dosasamo kali
natthi khandasama dukkha
natthi santiparam sukham.

1. natthi kificanam : without any anxiety; here it means withoul
greed, ill will and ignorance (raga, dosa and moha).

2. deva abhassara : Abhassara brahmas are the radiant brahmas of the
abode of the second Rupavacara Jhana Brahmaloka.

3. upasanto : the peaceful : one who has extinguished the fire of moral
defilements.
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202. There is no fire like passion; there is no evil like
hatred; there is no ill like (the burden of) khandhas; there is no
bliss that surpasses the Perfect Peace (i.e., Nibbana).

XV. (8) Eka Upasaka Vatthu
Verse 203
203. Jighacchdparama rogd
sankharaparama dukha
etam fatvd yathabhdtam
nibbanam paramam sukham.

203. Hunger is the greatest ailment, khandhas' are the
greatest ill. The wise, knowing them as they really are, realize
Nibbana, the greatest bliss.

XV. (6) Pasenadikosala Vatthu
Verse 204
204. Arogyaparama labha
santufthiparamam dhanam
vissdsaparama? nati
nibbinam paramam sukhani.

204. Health is the greatest g.ift, contentment is the great-
est wealth, a trusted friend is the best relative, Nibbanais the
greatest bliss.

XV, (7) Tissatthera Vatthu
Verse 205
205. Pavivekarasam pitvad
rasam upasamassa ca
niddaro hoti nippapo
dhammapitirasam pivan.
1. Both sankhara and khandha are used to denote the five aggregates.

2. vissasaparama : vissasa + parama: vissasa here means trust; also
interpreted as intimacy.
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205. Having had the taste of solitude and the taste of
Perfect Peace of Nibbdna, one who drinks in the joy of the
essence of the Dhamma is free from fear and evil.

XV. (8) Sakka Vatthu
Verse 206, 207 and 208

206. S@hu dassanamariydnam
sannivso sadd sukho
adassanena bdlanam
niccameva sukhi siyd.

207. Balasangatacdrihi
dighamaddhina socati
dukkho bidlehi samvidso
amitteneva sabbada
dhiro ca sukhasamvéso
fidunaniva samagamo.

208. Tasmd hi
dhirafica paififiafica bahussutafica
dhorayhasilam vatavantamariyam
tam tddisam sappurisami sumedham
bhajetha nakkhattapathamva candima.

206. Itisgood to see the Noble Ones (ariyas);to live with them
is always a pleasure; not seeing fools is also always a pleasure.

207. He who walks in the company of fools hasto grieve
for a long time. Association with fools is ever painful, as living
with an enemy; association with the wise is a pleasure, as
living with relatives.

208. Therefore, one should follow a resolute, intelligent,
learned, persevering and dutiful ariya; follow such a virtuous
and wise man, as the moon follows the path of the stars.

End of Chapter Fifteen : Happiness.
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Chapter XVI
Affection (Piyavagga)

XVL (1) Tayojanapabbajita Vatthu

Verse 209, 210 and 211

209.

210.

211.

Ayoge yufija'mattinam
yogasmifica ayojayam)
attant hit va piyaggahi
piheta'ttinuyoginam.

‘M3 piyehi samdgafichi
appiyehi kuddcanam .
piydnam adassanan dukkham
appiyanafica dassanam.

Tasmd piyam na kayirdtha
piydpayo hi papako
ganthd tesam na vijjanti
yesam) natthi piydppiyam.

83

209. He who does what should not be done and fails to
do what should be done, who forsakes the noble aim of life
(i.e., Morality, Concentration and Insight): and grasps at_sen-

sual pleasure, covets the benefits gained by those whe exert

themselves (in meditatien).

210. Do not asseciate with those who are dear, and never

with those who are net dear to you; not seeing the dear ones

is pamful and seeing those whe arenot. éear 10 you is‘also painful.

211 Therefore, one should hold nothlng dear, separation
from the loved ones is painful; there are no fetters for those

who do not love er- hate
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XVL (2) Aniatarakutumbika Vatthu
Verse 212
212. Piyato jayati soko
piyato jayati bhayam
piyato vippamuttassa
nattlii soEo kuto bhayam.

212. Affection begets sorrow, affection begets fear. For
him who is free from affection there is no sorrow; how can
there be fear for him?

XVIL. (3) Visakha Vatthu
Verse 213
213. Pemato jayati soko
pemato jayati bhayam
pemato vippamuttassa
natthi soko kuto bhayam.

213. Endearment begets sorrow, endearment begets fear.
For him who is fre from endearment there is no sorrow; how
can there be fear for him?

XVI. (4) Licchavi Vatthu
Verse 214
214. Ratiya jayati soko
ratiya jayati bhayam
ratiya vippamuttassa
natthi soko kuto bhayam.

214, Attachment (to sensual pleasures) begets sorrow, at-
tachment begets fear. For him who is free from attachment
there is no sorrow; how can there be fear for him?

XVIL. (5) Anitthigandhakumara Vatthu
Verse 215
215. Kamato jayati soko
kamato jdyati bhayam
kdamato vippamuttassa
natthi soko kuto bhayam.
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215. Lust begets sorrow, lust begets fear. For him who is
free from lust there is no sorrow; how can there be fear for him?

XVL (6) Afdatarabribmana Vatthu
Verse 216
216. Tanhaya japati soko
tanhaya jdyati bhayam
tanhaya vippamuttassa
natthi soko kuto bhayam.

216. Craving begets sorrow, craving begets fear. For him who
is free craving there is no sorrow; how can there be fear for him?

XVI. (7) Paiicasatadaraka Vatthu
Verse 217
217.  Siladassanasampannam
dhammattham saccavedinam
attano kamma kubbZinam
tam jano kurute piyam.

217. He who is endowed with Virtue and Insight, who is
established in the Dhamma, who has realized the Truth and
performs his own duties, is loved by all men.

XV1. (8) Eka Anagamitthera Vatthu
Verse 218
218. Chandajato anakkhate
manasi ca phuto siya
kimesu ca appatibaddhacitto
"uddhamsoto”! ti vuccati.

1. uddhamsoto : one who is going upstream. i.c., one who is bound for
the "Pure Abodcs”, (Suddhavasa Brahmaloka). The reference is to
the anagami or non-returner, who is born in the Auiha Suddhavasa
and from there passes upwards till he reaches the Akanittha
Suddhavasa, the highest of the five Pure Abodes. (The Commentary).
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218. He who has developed a desire for the Ineffable (i.e.,
Nibbina), whose mind reaches the same and is no longer
attached to the sensual world (kimaloka), is called one who is
bound upstre m (uddhamsoto).

XVI. (9) Nandiya Vatthu
Verse 219 and 220
219. Cirappavdsimt purisam
dirato sotthimagatan
fiatimitta suhajja ca
abhinandanti gatan).

220. Tatheva katapuiifiampi
asmi lokd param} gatam
_ puiifiani patiganhanti
piyam fiativa dgatan.
219. A man who has long been absent and has returned
heme safely from a distance is welcomed with joy by rela-
tives, friends and well-wishers on his return.

220. In the same way, his good deeds will receive him
who has done good when he goes from this world to the other
as relatives receive a dear one on his return.

End of Chapter Sixteen : Affection.
— - ————
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Chapter XVII
Anger (Kodhavagga)
XVIL (1) Rohinikhattiyakaififia Vatthu
Verse 221
221. Kodham jahe vippajaheyya manam
samyojanam® sabbamatikkameyya

tam ndmardpasmimasajjamanam
akificanam? né@nupatanti dukkha.

221. Give up anger, abandon conceit, overcome all fetters.
Ills of life (dukkha) do not befall one who does not cling to
mind and body and is free from moral defilements.

XVIL (2) Aiifiatarabhikkhu Vatthu
Verse 222

222. Yo ve uppatitam kodham
ratham bhantanmiva varaye
tamaham sarathim briimi
rasmiggaho itaro jano.
222. He who restrains his rising anger as a skilful chari-
oteer checks a speeding chariot,—him I call a true charioteer;
other charioteers only hold the reins.

1. samyojanam : a fetter. There are ten fetters of human passion
which bind man to the round of rebirths; these are cast off at
different stages of Magga Insight.

2. akificanam : frce from Kiiicana: the three kificana are passion, ill
will and ignorance.
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XVII. (3) Uttara Upisika Vatthu
Verse 223
223. Akkodhena jine kodham
asidhum saduna jine
‘ine kadariyam dinena
saccend’ likavadinam.

223. Conquer the angry one by not getting angry (i.e., by

loving-kindness); conquer the wicked by“goodness, conquer the
stingy by generosity, and the liar by speaking the truth.

XVIL (4) Mahamoggallanapaitha Vatthu
Verse 224
224, Saccam bhane na kujjheyya
dajja appampi yacito
etehi tihi thanehi
gacche devdna santike.
224. One should speak the truth, one should not yield to

anger, one should give when asked even if it is only a little. By
means of these three, one may go to the world of the devas.

~ XVIL (5) Buddhapitubrahmana Vatthu
Verse 225
225. Ahimsakd ye munayo
niccam kiiyena samvutd
te yanti accutam' thinam
~ yattha gantva na socare.

1. accutam changeless; deathless. It does not mecan immortality.
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225. The arahats, who do not harm others and are always
restrained in their actions, go to the deathless Nibbana, where
there is no sorrow.

XVIL (6) Punnadisi Vatthu
Verse 226

226. Sadd jagaram@nanam
ahorattanusikkhinam
nibbanam adhimuttdnam
attham gacchanti dsava.

226. In those who are ever vigilant, who by day and by
night train themselves in the three sikkhas (i.e., sila, samadhi
and paiifia), and who have their mind directed towards Nibbana,
moral intoxicants become extinct.

XVIL (7) Atula Upasaka Vatthu
Verse 227, 228, 229 and 230

227.  Porinametam Atula
netam ajjatanamiva
nindanti tuphimasinam

- nindanti bahubha@ninam
mitabhanimpi nindanti
natthi like amindito.

228. Na cahu na-ca bhavissati

" na cetarahi vijjati
ekantam nindito poso
ekantam va pasamsito.
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229. Yam ce vifiiil pasamsanti
anuvica suve suve
acchiddavuttim medhavim
pafifiisilasamahitam.

230. Nikkhami jambonadasseva'
ko tam ninditumarahati
devdpi nam pasamsanti
brahmunépi pasanisito.

227. 1t is not new, O Atula! it has always been done from
ancient times. They blame one who is silent, they blame one
who speaks much, and they blame one who speaks little.
There is no one in this world who is not blamed.

228. There never has been, there never will be, nor is
there now, anyone who is always blamed or always praised.

229, 230. If the wise praise him day after day knowing
himto be truly faultless, wise and endowed with knowledge
and virtue, who would blame him, who is like a nikkha of
pure gold? The devas praise him; he is praised even by the
great Brahma.

XVIIL. (8) Chabbaggiya Vatthu
Verse 231, 232, 233 and 234
231. Kayappakopam rakkheyya
kayena samvuto siyd
kdyaduccaritam hitvéd
kdyena sucaritan care.

1. nikkham jambonadassea : lik¢ a nikkha of jambonada gold,
jambonada gold which comes from jambu river is the finest gold.
A nikkha can be a weight - unit of gold, an ornament or a coin.




232.

233.

234,

231. Guard against evil deeds, control your body. Giving
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Vacipakopam rakkheyya
vicdya samvuto siyd
vaciduccaritam hitva
vacaya sucaritam care.

Manopakopam rakkheyya
manasd samvuto siyd
manoduccaritam hitva
manas3 sucaritam care.

Kayena samivuta dhird
atho vdcdya samvutd
manas3d samvutd dhird
te ve suparisamvuta.

up evil deeds, cultivate good deeds.

232. Guard against evil speech, control your speech. Giv-

ing up evil speech, cultivate good speech.

233. Guard against evil thoughts, control your mind. Giv-

ing up evil thoughts, cultivate good thoughts.

234. The wise are controlled in deed, they are controlird
in speech, they are controlled in thought, Indeed, they are

perfectly self - controlled.

End of Chapter : Anger

91
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Chapter XVIII
Impurities ( Malavagga)
XVIIL. (1) Goghatakaputta Vatthu

Verse 235, 236, 237 and 238

235. Pandupaldsova dénisi
yamapurisapi ca te upatthita
uyyogamukhe! ca titthasi
patheyyampi ca te na vijjati.

236. So karohi dipamattano
khippam vayama pandito bhava
niddhantamalo anangano
dibbam ariyabhiimim? upehisi.

237. Upanitavayo ca danisi
sampayatosi yamassa santikam
vaso te natthi antara
patheyyampi ca te na vijjati.

238. So karohi dipamatano
khippam vdyama pandito bhava
-niddhantamalo anangano
na punam jatijaram upehisi.
235. You are now like a withered leaf; the messengers of
death are near you; you are about to set out on a long
journey; (yet) you have no provisions (for the journey).

1. uyyogamukhe : lit., about to set out on a longjoumey, i.c., the
joumney of samsara.

2. dibbam ariyabhumim : the celestial plane of the ariyas. The refer-
ence is to the Suddhavasa brahma realm or the Pure Abodes which
are exclusively inhabited by the anagamis (the Never - Retumners).
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236. Make a firm support for yourself, hasten to strive
hard; and be wise. Having removed impurities and being free
from moral defilements, you shall enter the abodes of the
ariyas (i.e., Suddhavasa brahma realm).

237. Now you are of advanced age, you are going to the
presence of the King of Death and you cannotstop on the
way; (yet) you have no provisions (for the journey).

238. Make a firm support for yourself, hasten to strive
hard and be wise. Having removed impurities and being free
from moral defilements, you will no longer be subject to
rebirth and decay.

XVIIL. (2) Aififiatara brihmana Vatthu
Verse 239
239.  Anupubbena medhavi
thokam thokam khane khane
kammaro rajatasseva
niddhame malamattano.

239. By degrees, little by little, from moment to moment,
a wise man removes his own impurities (moral defilements), as
a smith removes the dross of silver or gold.

XVIIIL () Tissatthera Vatthu
Verse 240
240. Ayasdva malami samutthitam
tatuttdya tameva khadati
evam atidonacdrinam'’
sani kammani nayanti duggatim.

1. atidhonacarinam : transgressor : i.e., one who transgresses or in-
dulges too much in the use of ‘dhona’, the requisites of a bhakhu.
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240. Just as rust is formed from iron, and corrodes the
iron from which it is formed, so also, his own deeds lead the
transgressor to a lower plane of existence (duggati).

XVIIIL. (4) Lajudayi Vatthu
Verse 241
241. Asajjhdyamald manta
anufthanamala ghari
malam vannassa kosajjam
. paméado rakkhato malam.

241. Non-recitation is the taint of learning ; non- mainte-
nance is the taint of houses; indolence is the taint of beauty;
unmindfulness is the taint of one who keeps watch.

XVIIL. (5) Adiatarakulaputta Vatthu
Verse 242 and 243

242. Malitthiya duccaritam
maccheram dadato malam
mald ve papakd dhamma
asmin loke paramhi ca.

243. Tato mald malataram
avijja paramam malam
etam malam pahantvina
nimmald hotha bhikkhavo.

242. Sexual misconduct is the taint of a woman; stingi-
ness is the taint of a giver; evil ways are indeed taints in this
world as well as in the next.

243. . taint worse than these is ignorance (of the Truth),
which is the greatest of taints. O Bhikkhus, abandon this taint
and be taintles.
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XVIIL (6) Calasaribbikkhu Vatthu
Verse 244 and 245

244. Sujivam ahirikena
kakastrena dhamsingd
pakkhandind pagabbhena
samkilifthena jivitan.

245. Hirimatd ca dujjivam
niccam sucigavesind
alinend' ppagabbhena
suddhdjivena passata.

244. Life is easy for one who is shameless and bold as
a crow, who slanders others and is pretentious, ‘aggressive and
corrupt.

245. Life is hard for one with a sense of shame, who
always seeks purity, who is free from attachment, who is
modest and who sees clearly what is proper livelihood.

XVIIL (7) Paiica Upasaka Vatthu
Verse 246, 247 and 248

246. Yo panamatipateti
musdvidafica bhasati
loke adinnamadiyati
paraddraiica gacchati.

247. Surimerayapinafica
yo naro anuyuiijati
idheva meso lokasmim
milam khanati attano.
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248. Evam bho purisa janahi
papadhamma asaiifiatd
ma tam lobho adhammo ca
ciram dukkhdya randhayum.

246, 247. He who destroys life, tells lies, takes what is not
given him, commits adultery, and takes intoxicating drinks, digs
up his own roots even in this very life.

268. Know this, O man! Not restraining oneself is evil;
do not let greed and ill will subject you to prolonged misery.

XVIIIL. (8) Tissadahara Vatthu
Verse 249 and 250

249. Dadati ve yathasaddham
yathdpasadanam jano
. tattha yo ca manku bhavati
paresam panabhojane
na so diva va rattim va
samddhimadhigacchai.

250. Yassa cetamt samucchinnam
milaghaccam samihattam
sa ve divd va rattim va
samidhimadhigacchai.

249. People give according to their faith and their devo-
tion; one who is displeased with others receiving food and
drink cannot attain concentration (samadhi) by day or by night.

250. He, who has this feeling of displeasure cut off, up-
rooted and removed, will surely attain concentration samadhi)
by day or by night.
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XVIIIL. (9) Paiica Updasaka Vatthu
Verse 251
251. Natthi ragasamo aggi
natthi dosasamo gaho
natthi mohasamam jalam
natthi tanhasama nadi.!

251. There is no fire like passion, there is no grip like ill
will, there is no net like-ignorance, there is no river like craving.

XVIIL (10) Mendakasetthi Vatthu
Verse 252
252, Sudassam vajjamafiiesam

attano pana duddasam
paresam hi so vajjani
opunati yathd bhusam
attano pana chadeti

kalimva kitavd satho.?

252. It is easy for one to see the faults of others, but
difficult to see one’s own. That man broadcasts the faults of
others like winnowing chaff in the wind, but hides his own
faults as a crafty fowler covers himself.

XVII. (11) Ujjhinasafifitthera Vatthu
Verse 253
253. Paravajjanupassissa
niccam ujjhdnasafifiino
dsavd tassa vaddhanti

1. natthi tanhasama nadi: There is no river like craving. This is
hecause although a river can be full at times, craving can never be
full. i.e., satiated.

2. satho :a cheat, a gambler. According to the Commentary, it means
a crafty folwer.
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ard so dsavakkhayi.

253. In one who constantly sees the faults of othersand is
always disparaging them, moral intoxicants (asavas) increase;
he is far from extinction of moral intoxicants. (i.e., he is far
from attainment of arahatship).

XVIIL (12) Subhaddaparibiajaka Vatthu
Verse 254 and 255

254,  Akidseva padam natthi
samano natthi bahire
papaficabhiratd paja
nippapaficd tathagata.

255. Akdseva padam natthi
samano natthi bahire
sankhdrd sassatd natthi
natthi buddh@namiiijitani.

254. In the sky there is no track; outside the Buddha's
Teaching there is no ariya bhikkhu (samana). All beings take
delight in fetter (i.e., craving, pride and wrong view) that
prolong samsara; all the Buddhas are free from these fetters.

255. In the sky there is no track; outside the Buddha's
Teaching there is no ariya bhikkhu (samana). There is no
conditioned thing that is permanent; all the Buddhas urc
unperturbed (by craving, pride and wrong view).

End of Chapter Eighteen : Impurities.
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Chapter XIX
The Just or the Righteous (Dhammatthavagga)
XIX. (1) Vinicchayamahimatta Vatthu
Verse 256 and 257

256. Na tena hoti dhammattho
yenatthamt sdhosd naye
yo ca atthami anatthaiica
ubho niccheyya pandito.

257. Asahasena dhammena
samena nayati pare
dhammassa gutto medhavi
“dhammattho" tipavuccati.

256. He is not just if he decides a case arbitrarily;. the
wise man should decide after considering both what is right
and what is wrong.

257. The wisc man who decides not arbitrarily, but in
accordance with the law is one who safeguards the law; heis
called ‘one who abides by the law' (dhammattho).

XIX. (2) Chabbaggiya Vatthu
Verse 258
258. Na tena pandito hoti
vavatd bahu bhasati
Khemi averi abhayo
“pandito" ti pavuccati.
258. He is not a wise man just bécause he talks much;

only he who is peaceful free from earmty;and does no hann
to others, is called ‘a wise man'.
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XIX. (3) Ekudanakhindsava Vatthu
Verse 259

259. Na tavatdi dhammadharo
yavatd bahu bhasati
yo ca appampi sutvdna
dhammam kayena passati
sa ve dhammadharo hoti
yo dhammam nappamajjati.

259. He s not "one versed in the Dhamam” (Dham-madhara)
just because he talks much. He who hears only a little but
comprehends the Dhamma, and is not unmindful is, indeed. "onc
versed in the Dhamma".

XIX. (4) Lakuyndakabhnaddiyatthera Vatthu
Verse 260 -and, 261

260. Na tena thero so hoti
yenassa palitam siro
paripakko vayo tassa
"moghajinno” ti vuccati.

261. Yamhi saccafica dhammo ca
ahimsa samyamo damo
sa ve vantamalo' dhiro
“thero"? iti pavuccati.

260. He.is not a thera just because his head is grey; he
who is ripe only in yéars is called "one grown old in vain."

1. vantamalo % lit., has vomited impurities.

2. thero: an Elder. i.c., a scnlor member of the Buddhist Order: but
often applied to bhikkhus in gencral.
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265. Yo ca sameti papani
anumthiilani sabbasa
samitattd hi papanam
"samano" ti pavuccati.
264. Not by a shaven head does a man become a samana,
if he lacks morality and austere practices, and tells lies. How
could he who is full of covetousness and greed be a samana?

265. He who has totaliy subdued all evil, great and small,
is called a samana because he has overcome all evil.

XIX. (7) Affatarabrahmana Vatthu

Verse 266 and 267

266. Na tena bhikkhu so hoti
yavatd bhikkhate! pare
vissam dhammam samadaya
bhikkhu hoti na tdvata.

267. Yo'dha puiiiaiica pdpaiica
' bahetavd brahmacariyava
sankhdya loke carati
sa ve "bhikkhad" ti vuccati.

266. He does not become a bhikkhu merely because he
stands at the door for alms. He cannot become a 'bhikkhu
.because he dcts according to a faith which is not in confor-
mity ‘with the Dhamma.

267. In this world, he who lyas aside both good and evil.
who leads the life of purity, and lives meditating on the
khandha aggregates is. indeed, called a bhikkhu.

1. bhikkhate : lit., begs.
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261. Only a wise man who comprehends the Four Noble
Truths and the Dhamma, who is harmless and virtuous, who
restrains his senses and has rid himself of moral defilements is
indeed called a thera.

XIX. (5) Sambahulabhikkhu Vatthu
Verse 262 and 263

262. Na vikkaranamattena
vannapokkharatiya vi
sadhuriipo naro hoti
issuli macchari satho.

263. Yassa cetam samucchinnam
miilaghaccam sumitihatam
sa vantadosa medhavi
“sadhuriipo” ti vuccati.

262. Not by fine talk. nor by good looks could one be a
good-hearted man, if he were envious, miserly and crafty.

263. A wise man who has cut off, uprooted and removed

these and has rid himself of moral defilements is, indeed, called
a good-hecarted man,

XIX. (6) Hatthaka Vatthu
Verse 264 and 265

264. Na myndakena samano
abbato alikamt bhanam
icchilohasamadpanno
samano kim bhavissati.
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XIX. (8) Titthiya Vatthu
Verse 268 and 269 .

268. Na monena muni hoti
milharipo aviddasu
yo ca tulamiva paggayha
varama' daya pandito.

269. Papidni parivajjeti
sa muni tena so muni
yo muniti ubho loke?
"muni” tena pavuccati.

268.269. Not by silence does one become a muni, if one
is dull and ignorant. Like one holding a pair of scales, the wise
takes what is good and rejects what is evil. For this reason he
is a muni. He who understands both internal and external
aggregates is also, for. that reason, called a muni.

XIX. (9) Balisika Vatthu
Verse 270
270. Na tena ariyo hoti

yena pandni himsati

ahimsa sabbapananam

“ariyo” ti pavuccati.

270. He who harms living beings is, for that reason, not an

ariya (a Noble One) he who does not harm any having being is
called an ariya®.

1. varam : the best, the good, the noble. In this context, it means
moralit C) (sila), concentration (samadh:) and Kknowledge (pafifia), etc.
(The Commentrary).

2. ubho loke : lit. bath worlds. meaning internal and external aggre-
gates. or one's own aggregales as well as those of others.

3. ariya: one who has rcalized one of the four maggas.
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XIX. (10) Sambahulasilidisampannabhikkhu Vatthu
Verse 271 and 272

271. Nasilabbatamattena
bahusaccena va pana
atha v3 samidhilabhena
vivitlasayanena va.

272.  Phusanai nekkhammasukham'
aputhujjanase vitam
bhikkhu vissasamapadi
appatto, dsa vakkhayani.

271, 272 Not by mere moral practice, nor by much learning,
nor by acquiring concentration, nor by dwelling in seclusion, nor
by assuring oneself * 1 enjoy the bliss of Anagami Fruition that is
not enjoyed by common worldings (puthujjanas)” should the
bhikkhu rest content without attaining the extinction of moral in-
toxicant (asavas) [i.e., without attaining arahatship].

End of Chapter Nineteen : The Just or the Righteous.

1. nekkhammasukham : In this context, Anagamisukham, i.e.,
Anagami Fruition, the fruition that follows the attainment of
Anagami Magga.
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Chapter XX
The Path ( Maggavagga)
XX. (I) Paiicasatabhikkhu Vatthu

Verse 273,274 and 275

273. Magganatthangiko' settho
saccinam caturo pada’
virago seftho dhamminam?
dvipadanaiica cakkhuma.

274. Eseva maggo natthafifio
dassanassa visuddhiya
etaithi tumhe patipajjatha
mdrassetam pamohanani.

275.  Etaithi tumhe patipannd
dukkhassantam karissatha
akkhato vo mayd maggo
afifidya sallakantanam.

276.  Tumhehi kiccamatappam
akkhdtdro tathagatd
patipanna pamokkhanti
jhayino marabandhana.

1. atthangiko: Ariya Atthangika Magga. or the Noble Path of Eight
Constituents. This is the Path pointed_out by the Buddha for
liberation from the round of existences. The Eight Constituents are:
right view, right thinking, right speech, right action, right living,
right effort, nght mindfulness” and ‘right concentration,

2. caturo pada: Cattari Ariyasaccani, or the Four Noble Truths. These
are the four Truths upon whoch the whole doctrine of the Buddha is
based. They are; ga%)the Noble Truth of Dukkha; %)The Noble Truth
of the Cause of Dukkha, i.c., craving; (c) the Noble Truth of the
Cessation o f Dukkha; and (d) the Noble Truth of the Path leading to
the Cessation of Dukkha. (N.B. Dukkha, in thiz context, means the
five aggregates of attachment ar Pahcupadanakkhandha).

3. dhamma: both conditioned and unconditioned things.



http://www.dhammadownload.com

106 Dhammapada

273. Of paths, the Path of Eight Constituents is the noblest;
of truths, the Four Noble Truths are the noblest; of the dhammas,
the absence of craving (i.e., Nibbana) is the noblest; of the two-
legged beings, the All Seeing Buddha is the noblest.

274. Thisis theonly Path. and there is none other for the
purity of vision. Follow this Path; it will bewilder; it will
bewilder Mara.

275. Following this Path, you will make an end of dukkha.
Having myself known the Path which can lead to the removal
of the thorns of moral defilements, I have shown you the Path.

276. You yourselves should make the effort; the Tathagatas
(Buddhas) can only show the way. Those who practise the Tran-
quillity and Insight Meditation are freed from the bond of Mara.

XX. (2) (3) and (4) Aniccalakkhana, Dukkhalakkhana and
Anattalakkhana Vatthu
Verse 277,278 and 279
277. “"Sabbe sankhara anicca"ti
yada pafifidya’ passati
atha nibbindati dukkhe
esa maggo visuddhiya.

278. "Sabbe ankdra dukkha" ti
yadd paififidya passati
atha nibbindati dukkhe
esa maggo visuddhiya.

279. “"Sabbe dhamma anattd” ti
yada paiiidya passati
atha nibbindati dukkkhe
esa maggo visuddhiya.

1. pafiiaya: Insight -wisdom (Vipassana paiiia).
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277.  "All conditioned phenomena are impermanent"; when
one sees this with [nsight-wisdom, one becomes weary of
dukkhka (i.e., the the khandhas). This is the Path to Purity.

278. "All conditioned phenomena are dukkha"; when one
sees this with Insight-wisdom, one becomes weary of dukkha
(i.e., the khandhas). This is the Path to Purity.

279. "All phenomena (dhammas)are without Self"; when one
sees this with Insight-wisdom, one bedomes weary of dukkha
(i.e., the khandhas). This is the Path to Purity.

XX. (5) padhanakammikatissatthera Vatthu

Verse 280
280. Utthinakatamhi anutthiano
yuvd bali &dlasiyam upeto
samsanna sankappamano kusito
paiifidya maggam alsaso na vidati.

280. The idler who does not strive when he should be
striving, who though young and strong is given to idleness,
whose thoughts are weak and wandering, will not attain Magga
Insight which can only be perceived be perceived by wisdom.

XX. (6) Sikarapeta Vatthu
Verse 281
281.  Vacanurakkhi manasa susamvuto
kdyena ca nakusalam kayird
ete tayo kammapathe visodhaye
aradhaye magga’ misippavwnditam.

281. Oneshould be careful inspeech, be well-restrained in
mind, and physically, too, one should do no evil. One should
purify these three courses of action and accomplish the practice
of the Path of Eight Constituents made known by the Buddhas.
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: ~ XX. (7) Potthilatthera Vatthu
Verse 282

282. Yogd ve jayati bhdri
ayoga bhirisankhayo
etam dvedhapathan flatva
bha viya vibhavdya ca
tathd ttanam niveseyya
yatha bhuri pavaddhati.

282. Indeed, wisdom is born of meditation; without medita-
tion wisdom is lost. Knowing this twofold path of gain and loss
of wisdom, one should conduct oneself so that wisdom may
increase.

XX. (8) Paiicamahallakabhikkhu Vatthu

Verse 283 and 284
283. Vanam chindatha mi rukkham
vanato jayate bhayam
chetva vanaiica vanathaica
nibbana hotha bhikkhavo.

284. Yavahi vanatho na chijjati
anumattopi narassa narisu
pativaddhamanova tava so
vaccho khirapakova matari.

283. O Bhikkhus, cut down the forest of craving, not the
real tree; the forest of craving breeds danger (of rebirth). Cut
down the forest of craving as well as its undergrowith and be
free from craving.

284. So long as craving of man for woman is not cut
down and the shghtest trace of it remains. so long is his mind ln
bondage as the calf is bound to its mother.
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XX. (9) Suvannakiratthera Vatthu
Verse 285
285. Ucchinda sinehamattano

kumudam s@radikamva panind

santimaggameva' brithaya

Nibbdnam sugatena desitani.

285. Cut off your craving as one plucks an autumn lily

with the hand. Nibbana has been expounded onby the Bud-
dha; cultivate that Path which leads to it.

XX. (10) Mahadhanavinija Vatthu
Verse 286
286. Idha vassami sasissami
dha hemantagimhisu
iti bilo vicinteti
antardyam na bujjhati.
286. "Here will 1live in the rainy season; here will I live
inthe cold season and the hot season," so imagines the fool, not
realizing the danger (of approaching death).

XX. (11) Kisagotami Vatthu
Verse 287
287. Tam puttapasusammattam
bydsattamanasami naram
suttam gdmam mahohgova
maccu addya gacchati.

287. The man who dotes on his children and his herds of
cattle, whose mind longs for and is attached to sensual plea-
sures, is carried away by Death even as asleeping village is
swept away by a great flood.

1. santimaggam: the path that leads to Nibbana. i..c, the Path with Eight
Constituents.
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XX. (12) Patacara Vatthu
Verse 288 and 289

288. Na santi puttd tdndya
na pita napi bandhava
antakena' dhipannassa
natthi fidfisu tanata.

289. Etamatthavasam fiatava
pandito silasanvuto
- nibbanagamanam maggam
khipameva visodhaye.

288. Not sons, nor parents, nor close relatives can protect
one assailed by Death; indeed, neither kith nor kin can give
protection.

289. Knowing this, the wise man restrained by morality
should quickly clear (the obstacles to)the Path leading to
Nibbana.

End of Chapter Twenty, the Path.
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Chapter XXI
Miscellaneous ( Pakinnakavagga )

XXI (1) Attanopubbakamma Vatthu
Verse 290
290. Matta sukhapariccaga
passe ce vipulam sukham
caje mattasukham dhiro
sampassam vipulam sukham!'.

290. Ifby giving up small pleasures, great happiness is to
be found, the wise should give up small pleasures seeing (the
prospect of) great happiness.

XXI. (2) Kukkutaydakhadika Vatthu
Verse 291
291.  Paradukkhdpadhinea
attano sukhamicchati
versamsageasamsattho
vera so n. parimuccati.

291. He who seeks his own happiness by inflicting pain
on others, bemg entangled by bonds of enmity, cannot be free
from enmity.

XXI. (3) Bhaddiyanam bhikkhiinam Vatthu

Verse 292 and 293

292.  Yam hi kiccam apaviddham
akiccam pana Kariyati
unnaldnam pamatiinam
tesamt vaddhanti dasava.

1. vipulam sukham : According to the Commentary. it means the bliss
of Nibbana.
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293. Yesaiica susamaraddha
niccam kdyagatid sati
akiccam te na sevanti
kicce sdtaccakarino
satinan) sampajandnam
attham gacchanti asava.

292. In those who leave undone what should indeed be
done but do what should not be done, who are conceited and
unmindful, moral intoxicants increase.

293. In those who always make a good effort in meditaing
on the body, who do not do what should not be done but always
do what should be done, who are also mindful and endowed
with clear comprehension, moral intoxicants come to ‘an end.

XXI. (4) Lakundaka Bhaddiya Vatthu
Verse 294 and 295

294. Maitaram pitaram h. .&
rijino dve ca khattiye
rajtham sanucaram hantva
anigho yati' brdhmano.

295. Mataram pitaram hantva
rdjino dve ca sotthiye
veyagghapaficamam? hantva
anigho yati' brahmano.

1. anigho yati ; goes unharmed, i.e., liberated from the round of
rebirths (samsara).

2. veyagghapaiicamam ; veyaggha + paficamam, i.c., like a tiger + the
fitth. There are five hindrances. nivaranas. The reference here is to
the fifth hindrance, viz.. doubt (vicikiccha).
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294. Having killed mother (i.e., Craving), father (i.e., Con-
ceit), and the two kings (i.e., Eternity - beliefand Annihilation -
belief), and having destroyed the kingdom (i.e., the sense bases
and sense objects) together with its revenue officer (i.e., attach-
ment), the brahmana (i.e., the arahat) goes free from dukkha.

295. Having killed mother, father, the two brahmin kings
and having destroyed the hindrances of which the fifth (i.e..
doubt) is like a tiger-infested journey, the brahmana (i.e., the
arahat) goes free from dukkha.

XXI. (3) Darusakatikaputta Vatthu
Verse 296, 297, 298, 299, 300 and 301

296. Suppabuddham pabujjhanti
sadd gotamasdvakd
yesam diva cé@ ratto ca

- niccam buddhagatd sati.

297. Suppabuddham pabujjhanti
sadd gotamasdvaki
yesami divd ca ratto ca
niccamt dhmmagata sati.

298. Suppabuddham pabujjhanti
sadd gotamasdvaka
yesam diva ca ratto ca
niccam sanighagata sati.

299. Suppabuddham pubujjhanti
sadd gotamasdvakd
yesam divd ca ratto ca
niccam kdyagatd sati.
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300. Suppabuddham pabujjhanti
sadd gotamasavaka
.yesam divd ca ratto ca -
ahimisdya rato mano.

301. Suppabuddham pabujjhanti
sadd gotamasavaka
yesaml diva ca ratto ca
bhavandya rato mano.

296. Fully alert and ever vigilant are Gotama Buddha's
disciples, who by day and by night are always mindful of the
qualities of the Buddha. '

297. Fully alert and ever vigilanf are Gotama Buddha's
disciples, who by day and by night are always mindful of the
qualities of the Dhamma.

298. Fully alert and ever vigilant are Gotama Buddha's
disciples, who by day and by night are always mindful of the
qualities of the Samgha.

299. Fully alert and ever vigilant are Gotama Buddha's
disciples, who by day and by night are always mindful of the
component parts of the body.

300. Fully alert and ever vigilant are Gotama Buddha's
disciples, whose mind by day and by night always takes
delight in being compassionate (lit., harmless).

301. Fully alert and ever vigilant are Gotama Buddha's
disciples, whose mind by day and by night always takes
delight in the cultivation (of good - will towards- all).
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XXI. (6) Vajjiputtakabhikkhu Vatthu
Verse 302

302. Duppabbajjam durabhiramam
duravasa ghard dukha
dukkho' samanasamvaso
dukkhdnupatitaddhagu
tasmd na caddhagll siya
na ca dukkhanupatitio siya.

302. It is hard to become a bhikkhu; it is hard to be
happy in the practice of a bhikkhu. The hard life of a
householder is painful; to live with those of a different tempera-
ment is painful. A traveller in samsara is continually subject to
dukkha; therefore, do not be a traveller in samsara; do not be
the one to be subject to dukkha again and again.

XXL (7) Cittagahapati Vatthu
Verse 303
303. Saddha silena sampanno
yasobhogasamappito
yamt yam padesam bhajati
tattha tattheva pujito.

303. He, whois full of faith and virtue, who also possesses
fame and fortune, ts held in reverence wherever he goes.

XXI. (8) Ciilasubhadda Vatthu
Verse 304
304. Dure santo pakasenti
himavantova pabbato
asantettha na dissanti
rattim khitta yathd sara.
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304. Like the Himaiayas, the good are visible even from
afar; like -arrows shot in the night, the wicked are not seen
even though they may be near.

XXI. (9) Ekaviharithera Vatthu
Verse 305

305. Ekdsanam ekaseyyam
- eko caramatandito
eko damayamattanam
vanante ramito siy.
305. He who sits alone, lies down alone, walks' alone in
diligent practice, and alone tames himself should find delight
in living in the forest.

End of Chapter Twenty - One : Miscellaneous.

1. All these postures are connected with the cultivation of Insight
Development. (The Commentary).
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Chapter XXII
The Chapter on Niraya ( Nirayavagga)
XXIIL (1) Sundariparibbaiikd Vatthu
Verse 306

306. Abhuatavadi nirayam upeti
yo vipi katvd na karomi' cdha
ubhopi te pacca sam3 bhavanti
nihinakamma manuja parattha.

306. One who tells lies (about others) goes to nirayas; one
who has done evil and says, "I did not do it," also goes to
niraya. Both of them, being evil - doers, sufer alike (in niraya)
in their next existences.

XXIl. (2) Duccaritaphalapilita Vatthu
Verse 307
307. Kasavakantha bahavo
papadhammai asaiiiiatd
papd papehi kammehi
nirayam te upapajjare.

307. Many men wearing the yellow robe up to their
necks who have an evil disposition and are unrestrained in
thought, word and deed are reborn in niraya on account of
their evil deeds.

XXIL (3) Vaggumuditiriya Vatthu
Verse 308
308. Seyyo ayogulo bhutto
tatto aggisikhlipamo
yafice bhudijeyya dussilo
rafthapindamasaiifiato.



http://www.dhammadownload.com

118 LDhammapada

308. It is better for one to eat a red-hot lump of iron
burning like a flame than to eat alm-food offered by the
people, if one is without morality (sila) and unrestrained in
thought, word and deed.

XXII. (4) - Khemakasetthiputta Vatthu
Verse 309 and 310

309. Cattari thandni naro pamatto
apajjati paradaripasevi
apufifialibhami na nikamaseyyam
nindam tatiyami nirayam catuttham.

310. Apuiiialabho ca gati ca papika
bhitassa bhitaya rati ca thokika
rdja ca dandam garukam paneti
tasma naro paradarami na seve.

309. Four misfortunes befall a man who is unmindful of
right conduct and commits sexual miconduct with another
man's wife: acquisition of demerit, disturbed sleep, reproach,
and suffering in niraya.

310. Thus, there is the acquisition of demerit, and there is
rebirth in the evil apaya realms. The enjoyment of a scared
man with a scared woman is shortlived. and the king also
metes out severe punishment. Therefore, a’ man should not
commit sexual miconduct with another man's wife.

XXIL. (5) Dubbacabhikkhu Vatthu

Verse 311, 312 and 313
311.  Kuso yatha duggahito
hattameva' nukantati
simafifam dupparamajthan
nirayiyu’ pakaddhati
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312,  Yam kaiici sithilam kammm
sanikilitthafica yam vatam
sankassaram brahmacariyam
na tam hoti mahapphalam.

313. Kayira ce kayirathenam
dhlhamenam parak -ame
sithilo hi paribbajo
bhiyyo akirate rajam.
311. Just as kusa grass if badly held cuts that very hand.

so also, the ill-led life of a bhikkhu drags that bhikkhu down
to niraya.

312. An act perfunctorily performed, or a practice that is
depraved, or a questionable conduct of a bhikkhu is not of
much benefit.

313. If there is anything to be done, do it well; do it
firmly and energetically : for the slack of abhikkhu scatters
much dust (of moral defilements).

XXIL (6) Issapakata Itthi Vatthu
Verse 314

314,  Akatam dukatam seyyo
paccha tappati dukkatam
katafica sukatam seyyo
yam katvd nanutappati.

314. It is better not to do an evil deed; an evil deed
torments one letter on. It is later to do a good deed as onc
does not have to repent for having done it.
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XXI11. (7) Sambahulabhikkhu Vatthu

Verse 315
315.

Nageramy yathd paccantam
guttam\, santarab@hiram
evam gopetha attanam'
khano vo md upaccagi
khanitita hi socanti
nirayamhi samappita.

315. As a border town is guarded both inside and out-
side, so guard yourself. Let not the right moment -go by; for those
who miss this moment come to grief when they fall into niraya.

XXII. (8) Nigantha Vatthu

Verse 316 and 317

316.

317.

Alajjitaye lajjanti
lajjitaye na lajjare
micchdditthisamadana
sattd gacchanti duggatim.
Abhaye bhayadassino
bhaye cabhayadassino
micchdditthisamadana
sattd gacchanti duggatim.

316. Those beings who are ashamed of what should not
be ashamed of. who are not ashamed of what should be
ashamed of, and who hold wrong views go to a lower plane
of existence (duggati).

1. evam gopetha attanam : so guard yourself: ie., to guard the
intcrnal as well as the extemnal senses. The six intenal senses (sense
bases) are eve. ¢ar. nosc. tongue. body and mind: the six external senses
(sense objects) are visible object. sound, odour, taste, touch and idea.
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- 317. Those beings who see danger in what is not danger-
ous, who do nof see danger in what is dangerous, and who
hold wrong views go to a lower plane of existence (duggati).

XXIIL (9) Titthiyasivaka Vatthu
Verse 318 and 319

318. Avajje vajjamatino
vajje cavajjadassino
micchaditthisamadand
sattd gacchanti duggatim.

319. Vajjaiica vajjato flatvd
avjjafica avajjato
sammadifthisamadéna
sattd gacchanti suggatim.

318. Beings who imagine wrong in what is not wrong,
who do not see wrong in what is wrong, and who hold wrong
views go to a lower plane of existence (duggati).

319. Beings who know what is wrong as wrong, who
know what is right as right, and who hold right views go to
a happy plane of existence (suggati).

End of Chapter Twenty - two : Niraya.
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Chapter XXIII
The Elephant ( Nagavagga)
XXIIL. (1) Attadanta Vatthu

Verse 320, 321 and 322

320. Aham nagova sangame
capato patitani saram
ativakyam titikkhissam
dussilo hi bahujjanc.

321. Dantami nayanti samitim
dantam rdja’ bhirdhati
danto seftho manussesu
yo' tivikyam titikkhati.

322. Varamassatard dantd
djaniya ca sindhava
kufijard ca mahanaga
attadanto tato varam.

320. As an elephant in battlefield withstands the arrow
shot from a bow, so shall 1 endure abuse. Indded, many people
are without morality.

321. Only the trained (horses and elephants) are led to
gatherings of people; the king mounts only the trained (horses and
elephants). Noblest among men are the tamed, who endure abuse.

322. Mules; thoroughbred horses, horses from Sindh. anc
great elephants are noble only when they are trained; but one
who has tamed himself (through Magga Insight) is far nobler
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XXIII. (2) Hatthdcariyapubbaka Bhikkhu Vatthu
Verse 323
323. . Na hi etehi yanehi
gaccheyya agatam disam
yathd' ttand sudantena
danto dantena gacchati.

323. Indeed, not by any mens of transport (such as
elephants and horses) can one go to the place one has never
been before (i.e., Nibbana); but by thoroughly taming oneself,
the tamed one' can get to that place (i.e., Nibbana).

XXIIL. (3) Parijinna Brahmanaputta Vatthu
Verse 324
324. Dhanapilo nama kuijaro
katukabhedano dunnividrayo
baddho kabalam-na bhuiijati
sumarati nagavanassa kufijaro.

324. The elephant called Dhanapala, in severe must and
uncontrollable, being in captivity, eats not a morsel, yearmning
for his native forest (i.e., longing to look after his parents).

- XXIII. (4) Pasenadikosala Vatthu
Verse 32§
325. Middhi yadd hoti mahagghaso ca
. niddayita samparivattasayi
mahdvarahova nivapaputtho
punappunami gabbhamupeti mando.

I. The tamed one : One who. having first controlled the senses. has
later developed Magga Insight. (The Commentary).
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325. The stupid one, who is lazy, gluttonous, and drowsy,
who just wallows like a well-fed pig, is subject to repeated
rebirths.

XXIIL. (5) Sanusamanera Vatthu
Verse 326 -

326. Idam pure cittamacari carikam
yenicchakam yatthakdmam yathasukham
tadajjaham niggahess@mi yoniso.
hatthippabhinnam viya ankussaggaho.

326. 1In the past, this mind has wandered as it liked,
wherever it liked, atits own pleasure. Now 1 will control my
mind wisely, as a mahout with his goad controls an elephant
in must.

XXIIL (6) Paveyyakahatthi Vatthu
Verse 327 .
327. Appamidarati hotha
sacittamanurakkhatha
duggd uddharth' attdnam
pake sannova kuiijaro.

327. Take delight in mindfulness, guard your mind well.
As an elephant stuck in mire pulls itself out, so also, pull
vourself out of the mire .or moral defilements.

XXIIL. (7) Sambahulabhikkhu Vatthu
Verse 328, 329 and 330
328. Sace labhetha nipakam sahayam
saddhim caramd sadhuvihdri dhiram

abhibhuyya sabbdni parissayani
careyya tena' ttamano satimi.
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329. No ce labhetha nipakam sahdyam
saddhim caram sadhuvihiri dhiram
rdjiva rattham vijitam pahaya
eko care matanga' rafifieva nago.

330. [Ekassa caritam seyyo
natthi bile sahayata
eko care na ca papani kayira
appossukko matanga’ raiifieva nago.

328. If one finds a sagacious friend, who is a virtuous
and steadfast compamon, one should live with him joyfully and
mmdfully, overcoming all dangers.

329. If one cannot find a sagacious friend, who is a
virtuous and stéadfast companion, one should live alone like .
the king who gave up and left the country he- had won, and
like the elephant Matanga roaming alone in the forest.

330. It is better to live alone; there is no fellowship with
a fool. So one should .ive alone, do no evil, and be carefree
like the elephant Matanga roaming alone in the forest.

. XXIIL (8) Mara Vatthu
Verse 331, 332 and 333

331. Attamhi jatamhi sukhd sahdya
tutthi sukhd y3 itaritarena
puiiiam sukham jivitasankhayamhi
sabbassa dkkhassa sukham pahinam.

332. Sukhd matteyyatd loke
atho petteyyata sukhi
sukhd sdmaniati loke
atho brahmafifiatd sukha.
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333. Sukham yava jard sllam
sukkd saddha patitthita
sukho pafifidya patilabho
pdpanam akranam sukhami.

331. It is good to have friends when the need arises; it is
good to be content with anything that is available; it is good
to be have merit when life is about to end: it is good to rid
of all dukkha. o

332. In this world it is good to be dutiful to one's:
mother; also it is good to be dutiful to one's father. In this
world also it is good to minister unto samanas’; also, it is
good to minister unto brahmanas?.

333. 1t is good to have virtue till old age, it is good to
have unshakeable faith, it is good to gain wisdom, it is good
to do no evil,

End of Chapter Twenty hree : The Elephant.

1. samansi' : recluses.

2. brahmanas : here means Buddhas. l'_)accekabuddhas or arahats.
{The Commentary).
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Chapter XXIV
Craving ( Tanhdvagga)
XXTV. (1) Kapilamaccha Vatthu
Verse 334, 335 and 337

334, Manujassa pamattacarino
tagha vacldhati/ miluva viya
so plavati hurd huram
phalamicchamva vanasmi vinaro.

335. Yam esd sahate jamml
tanhd loke visattikd
sokd tassa pavaddhanti
abhivatthamiva biranam.

336. Yo cetarmi sahate jammim
tanham loke duraccayam
sokd tamha papatanti
uual ‘ndu va pokkhard.

337. Tam vo vadami bhaddam vo
ydvante’' ttha samagatd
tanhdya mialam khanatha
usiratthova biranam
ma vo nalamva sotova
maro bhafiji punappunam.

334. In a man who is unmindful craving grows like a
creeper. He runs from birth to birth, like a monkey seeking
fruits in the forest.

335. In this world, sorrow grows in one who is over-
whelmed by this vile craving that clings to the senses, just as
(well-watered) birana grass grows luxuriantly.



128

©336. In thls world, sorrow falls away from one who
overcomes this vile craving that is difficult to get rid of, just

http://www.dhammadownload.com

Dhammapada

as water drops fall away from a lotus leaf.

337. Therefore, I will deliver this worthy discourse to all
of you who have assembled here. Dig up the root of carving
just as one who wishes to have the fragrant root digs up the
birana grass. Do not let Mara destroy. you again and again, as

the flood destroys ﬁ':e reod.

XXIV (2) Sikarapotika Vatthu

Verse 338, 3339, 340, 341,342 and 343

338,

339.

340.

341.

342.

Yathaipi mule anupaddave dalhe
chinnopi' rukkho punareva rihati

‘evampi tanhdnusaye anithate
. nibbattati dukkhamidam punappunan.

Yassa chammsatl sotd
manépasavand bhusa

'maha .vahanti dudditthim

sankappa raganissit.

“Savanti ‘sabbadhi sotd

latd uppajja tithati

tafica disva latam jatam
mulam pafifidya chindatha.
Saritani sinehitani ca
somanassdni bhavanti jantuno
te satasitda sukhesino

te ve jatijarlipagd nard. -
Tasinaya purakkhata paja
parisappanti sasova bandhito

. samyojanasarnigasattakd
. dukkhamupenti punappunam c:rﬁya.
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343. Tasindya purakkhatd paja
parisappanti sasova bandhito
tasmd tasinami vinodaye .
akankhanta virdgamattano.

338. Just as a tree with roots undamaged and firm grows
again even though cut down, so also, if latent craving is not
rooted out, this dukkha (of birth, ageing and death) arises
again and again.

339. Thatman of wrong views, in whom the thirtysix streams
(of craving) that flow towards pleasurable objects are strong.
is carried away by his many thoughts connected with passion.

340. The stream of craving flows towards all sense ob-
jects; the creeper of craving arises (at the six sensedoors) and
fixes itself (on the six sense objects). Seeing that creeper of
craving growing, out off its roots with Magga Insight.

341. In beings, there flows happiness that is smeared
with craving; those beings attached to pleasure and seeking
pleasure are, indeed, subject to birth and ageing.

342, People best with craving are temified like a hare
caught in a snare; held fast by fetters and bonds they undergo
dukkha (round of rebirths) again and again, for a long time.

343. People beset with craving are terrified like a hare
caught in a snare. Therefore, one who wishes to free himself
from craving should eradicate craving.

XX1V. (3) Vibbhantabhikkhu Vatthu
Verse 344
344. Yo nibbanatho vanddhimutto
vanamutto vanameva dhdvati
‘tam puggalametha passatha
mutto bandhanameva dhavati.
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344. Having left the forest of desire (i.e., the life of a
householder), he takes to the forest of the practice (i.e., the. life
of a bhikkhu); but when he is free from the forest of desire
he rushes back to that very forest. Come, look at that man
who having become free rushes back into that very bondage.

XXIV. (4) Bandhanagira Vatthu
Verse 345 and 346

345. Na tam dalham bandhanamdhu dhira
yaddyasam ddrujapabbajanca
s3rattarattd mankundalesu
puttesu daresu ca yd apekkha.

346. Etam dalham bandhanamihu dhird
ohérinam sithilami duppamuncam
etampi chetvéna paribbajanti
anapekkhino kd@masukham pahdya.

345, 346. The wise do not say that bonds made of iron, of
wood, and of hemp are strong bonds; they say that only
passionate attachment to and care for gems and jewellery,
children and wives are strong bonds. These drag one down (to
lower planes of existence) and although they seem yielding are
difficult to unfasten. The wise, cutting off this bond (of craving)
and resolutely giving up sensual pleasures, renounce the world.

XXIV. (5) Khemitheri Vatthu
Verse 347
347. Ye ragarattd' nupatanti sotam
sayamkatam makkatakova jalam
etampi chetvdna vajanti dhird
anapekkhino sabbadukkham pahaya.
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347. Beings who are infatuated with lust fall back into
the Stream of Craving they nave generated, just as a spider
does in the web it has spun. The wise, cutting off the bond
of craving, walk on resoultely, leaving all ills (dukkha) behind.

XXIV. (6) Uggasena Vatthu
Verse 348

348. Muifica pure' mufica pacchato?
majjhe’ muiica bhavassa paraga*
sabbattha vimuttamdnaso
na punam jatijaram upehisi.

348. Give up the past, ‘give up the future, give up the
present. Having reached the end of existences, with a mind
freed from all (conditioned things), you will not again undergo
birth and decay.

XXIV. (7) Culadhanuggaha Pandita Vatthu
Verse 349 and 350 : :

349. Vitakkamathitassa jantuno
tibbaragassa . subbanupassino
bhiyyo tanha pavaddhati
esa kho dalhami karoti bandhanam.
350. Vitakkiipasame ca yo rato
asubham bhavayate sada sato
esa kho byanti kahit
esa checchati marabandhananm.

1,2,3. pure, pacchato, majjhe : The reference i~ o attachment 1o the
past, future and present khandha aggregates.

4. bhavassa paragu : on who has gone (o the other shore or end of
existences (i.c., Nibbana). an arahat.
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349. In a man who is disturbed by (sensual) thoughts,
whose passions are*strong, and who keeps seeing objects as
being pleasant, craving grows more and more. Indeed, he
makes his bondage strong.

350. A man who takes delight in calming (sensual)
thoughts, who is ever mindful, and meditates on the impurity
(of the body, etc.) will certainly get rid (of craving); this man
will cut the bond of Mara.

XXIV. (8) Mara Vatthu

Verse 351 and 352

351. Nitthangato asantisi
vitatanho anangano
acchindi bhavasallani
antimoyam samussayo.

352. Vitatanho andddno
niruttipadakovido?
akkharanami sannipatam
jafifida pubbaparani ca
sa ve ‘antimasdriro
mahapaiifio maha@puriso’ ti vuccati.

351. He who has attained arahatship is free from fear,
free from craving, and free from moral defilements. He has cut
off the thorns of existence (such as lust). This is the last
existence? (for him).

| nirattipndakovido : skilled in miruttipatisambhida i.e., skilled in
the knowledge of words,

2. tit, @ body.
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352. He who is free from craving and from attachment,
who is skilled in the knowledge of the significance of terms,
who knows the grouping of letters and their sequence is
indeed called ‘one who has lived his last, a man of great
wisdom, a great man’.

XXIV. (9) Upakidjivaka Vatthu
Verse 353
353. Sabbabhibhui sabbavidiihamasmi
sabbesu dhammesu antipalitto
sabbatfijaho tanhakkhaye vimutto
sayam abbhififidya kamuddiseyyan.

353. 1 have overcome all, I know all, I am detached from
all, I have given up all; I am liberated from moral defilements
having eradicated Craving (i.e., 1 have attained araliatship).
Having comprehended the Four Noble Truths by myself, whom
should I point out as my teacher?

XXIV. (10) Sakkapaitha Vatthu
Verse 354
354, Sabbadinam dhammadanam jinati
sabbarasami dhammaraso jinati
sabbaratim dhammarati jinati
tanhakkhayo sabbadukkham jindti.

354. The gift of the Dhamma excels all gifts; the taste of
the Dhamma excels all tastes; delight in the Dhamma excels
all delights. The eradication of Craving. (i.e., attainment of
arahatship) overcomes all ills (samsara dukkha)!

1. The eradication of Craving leads to cessation of khandha aggregates.
which means the end of rebirths. -
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XXIV. (11) Aputtakasetthi Vatthu
Verse 355

355. Hanati bhogd dummedham
no ca paragavesino
bhogatanhaya dummedho
hanti afifieva attanam.

355. Wealth destroys the foolish; but it cannot destroy
those who seek the other shore (i.e., Nibbana). By his craving for
wealth the fool destroys himself, as he would destroy others.

XXIV. (12) Ankura Vatthu

Verse 356,357,358 and 359

356. Tinadosini kliettani
ragadosd ayaﬁi paja
tasma hi vitdragesu
dinnam hoti mahapphalam.

357. Tiradosdni khettani
dosadosd ayam paja
tasmd hi vitadosesu
dinnam hoti mahapphalam.

358. Tinadosani khettini
mohadosd ayam paja
-tasma hi vitadosesu
dinnam hoti mahapphalam.
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359. . Tinadosani khettani
icchddosa ayam paja
tasma@ hi vigaticchesu
dinnam hoti mahapphalam.

356. Weeds damage fields; lust spoils all beings. There-
fore, giving to those free from lust yields great benefit.

357. Wees damage fields; ill will spoils all beings. There-
fore, giving to those free from ill will yields great benefit.

358. Weeds damage fields; ignorance spoils all beings.
Therefore, giving to those free from ignorance yields great
benefit.

359. Weeds damage fields; covetousness spoils all beings.
Therefore, giving to those free from covetousness yields great
benefit.

End of Chapter Twenty - four : The Craving.
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_ Chapter XXV
The Bhikkhu ( Bhikkhuvagga )
XXV. (1) Paiicabhikkhu Vatthu
Verse 360 and 361
360. Cakkhund samvaro sidhu
sddhu -sotena sanivaro
ghinena samvaro sadhu
sddhu jivhdya samvaro.

361. Kayena samvaro sadhu
sddhu vdcdya samivaro
manasd samvaro sadhu
sddhu sabbattha samivaro
sabbattha samivuto bhikkhu
sabbadukkhd pamuccati.
360. Restraint in the eye is good, good is restraint in the
ear; restraintin the nose is good, good is restraint in the tongue.

361. Restraintinbody is good, good is restraint in speech;
restraint in mind is good,good is restraint in all the senses. A bhikkhu
restrained in all the senses is freed fromall ills (samsara dukkha).

XXYV. (2) Hamsaghatakabhikkhu Vatthu
Verse 362
362. Hatthasamyato pddasamyato
vicdsamyato samyatuttamo
ajjhattarato samdhito
eko santusito tamdhu bhikkhum.

362. He who controls his hand, controls his foot, controls
his speech, and has complete control of himself, who finds
delight in Insight Development Practice and is calm; who
stays alone and ‘is contented; - him they call a bhikkhu.

XXV. (3) Kokilika Vatthu
Verse 363
363. Yo mukhasamyato bhikkhu
mantabhani anuddhato
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attham dhammaiica dipeti
madhuram tassa bhasitan.

363. The bhikkhu who controls his mouth (speech) who
speaks wsely with his mind composed, who explains the
meaning and the text of the Dhamma; sweet are the words of
that bhikkhu.

XXV. (4) Dhammaramatthera Vatthu
Verse 364
364. Dhammaramo dhammarato
dhammam anuvieintaym
dhammam anussaram bhikkhu
saddhammana parihdyati.

364. The bhikkhu, wo abides in the Dhamma, who de-
lights in the Dhamma, who meduates on the Dhamma and is
ever mindful of the Dhamma, does not fall away from the
Dhamma of the virtuous'.

XXYV. (5) Vipakkhasevaka Bhikkhu Vatthu
Verse 365 and 366
365. Salabhim nitimaiifieyya
nd fifesam pihayam care
afiflesam pihayam bhikkhu
samadhim nadhigacchati.
366. Appalabhopi ce bhikkhu
salibham nitimaninati
tam ve devd pasamsanti
suddhdjivim atanditam.

365. One should not despise what one has received (by
proper means) nor should one envy others their gains. The bhikkhu
who envies others cannot attain concentration (samadhi).

366. Though he receives only a little, if a bhikkhu does not

1. saddhamma : the Dhamma of the virtubus : i.e., the thirty seven
hactors of Enlightenment (Bodhipakkhiya Dhamma) and the nine
Transeendentals (Lokuttara Dhamma).
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despise what he has received (by proper means), the devas will
surely praise him who leads a pure life and is not slothful.
XXV. (6) Paiicaggidayaka Brihmana Vatthu
Verse 367
367. Sabbaso namariipasmim

yassa natthi mamayitam

asatd ca na socati

sa ve ‘bhikkhu’ ti vuccati.

367. He who does not take the mind-and-body aggregate
(ndma-riipa) as ‘I and mine’ and who does not grieve over the
dissolution (of mind-and-body) is, indeed, called a bhikkhu.

XXV. (7) Sambahulabhikkhu Vatthu

Verse 368 and 376

368. Mettavihdri you bhikkhu
pasanno buddhasd@sane
adhigacche padam santam
sankhardpasaman sukhani.

369. Sifica bhikkhu imam ndvam
sittd te lahumessati
chetvd rdgaiica dosafica
tato nibbanamehisi.

370. Pafica! chinde pafica’ jahe
pafica® cuttari bhavaye
paficasangdtigo® bhikkhu
“oghatinno” ti vuccati.

371. Jhaya bhikkhu ma pamido
mi te kdmagune ramessu cittan
mi lohagulam gili pamatto
ma kandi “dukkhamidan” ti dayhamano.

372. Natthi jhanam apafifiassa
paiiiid natthi ajhdyato
yamhi jhananca paiifid ca
sa ve nibbanasantike.
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373. Sufifidgdram pavitthassa

' santacittassa bhikkhuno
amanusi rati hoti
sammd dhammani .vipassato.

374. Yato yato sammasat
khandhanam udayabbayam
labhati pitipamojjam
amatam tam vijanatam.

375. Tatradyamadi bhavati
idha pafifiassa bhikkhuno
indriyagutti santutthi
patimokkhe ca samvaro,

376. Mitte bhajassu kalyine
suddhdjive atandite
patisanthdravutyassa
dcdrakusalo siyd
tato pamojjabahulo’
dukkhassantam karissati.

368. The bhikkhu, who lives exercising lovingkindness

and is devoted to the Teaching of the Buddha, will realize
Nibbana - the Traquil, the Unconditioned, the Blissful.

1.

The lower five fetters (Orambhagiya samyojana) : are : ego belief
(sakkayadifthi): doubt (vicikkiccha); wrong views of morality and prac-
lices (silabbataparamasa): sensual desire (kamaraga) and ill will (byapa-
da). These can be got rid of by the first, second and third Maggas.

. The upper five fetters (Uddhambhagiya samyojana) are: craving

for fine materiul existences (rupa raga); craving for non-material
existences (arupa raga). pride (mana); restlessness (uddhacca) and

“ignorunce (avijja). These five can be got rid of by arahatship.
. The five controlling faculties (Pancindriya) are: faith (saddha):

diligence (viriya); mindtulness (sati); concentration (samadhi) and wis-
dom (panna).

- The five safigas are: passion ill will, ignorance, pride sad wrong

views.
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369. O Bhikkhu, bale out the water (of wrong thoughts)
from this boat (your body); when empty it will sail swiftyl;
having cut off passion and ill will you will realize Nibbana.

370. Cut off the five (the lower five fetters); give up the
five (the upper five fetters); and develop the five (controlling
faculties). The bhikkhu who has freed himself of the five
bonds (passion, ill will, ignorance, pride and wrong view) is
called “One who has crossed the flood (of samsara)”.

371. O Bhikkhu, meditate. and do not be unmindful; do
not let your mind rejoice in sensual pleasures. Do not be
unmindful and swallow the (hot) lump of iron; as you bumn (in
niraya), do not cry. “This, indeed, is suffering”.

372. There can be no concentration in one who lacks
wisdom; there can be no wisdom in one who lacks concentra-
tion. He who has concentration as well as wisdom is, indeed,
close to Nibbana.

373. The bhikkhu who goes into seclusion (to meditate),
whose mind is tranquil, who clearly perceives the Dhamma,
experiences the joy which transcends that of (ordinary) men.

374. Every time he clearly comprehends the arising and
the perishing of the khandhas, he finds joy and rapture. That,
to the wise, is the way to Nibbana (the Deathless). -

375. For a wise bhikkhu in this Teaching, this is the begin-
ning (of the practice'leading to Nibbana): control of the senses,
contentment, and restraint according to the Fundamental Precepts.

376. Associate with good friends, who are energetic and
whose livelihood is pure; let him be amiable and be correct in
his conduct. Then (frequently) feeling much joy he will make
an end of dukkha (of the round of rebirths).

1. pamojjababulo : lit, much joy; according to the Commentary, in
this context, frequently feeling joy.
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XXV. (8) Paiicasatabhikkhu Vatthu
Verse 377
377. Vassika viya pupphani
maddavini pamuficati
evan ragaiica dosafica
vippamuiicetha bhikkhavo.

377. O Bhikkhu! As the jasmin (vassika) plant sheds its
withered flowers, so also, should you shed passion and ill will.

XXYV. (9) Santakiayatthera Vatthu
Verse 378
378. Santakdyo santvdco
santava susamahito
vantalokdmiso bhikkhu
“upasanto” ti vuccati.

378. The bhikkhu who is calm in body, calm in speech,
calm in mind, who is well composed and has given up (lit,
vomited) worldly pleasures, is called a “Tranquil One™

XXYV. (10) Nangaiakulatthera Vatthu

Verse 379 and 380

379. Attand codayattinam
patimamsetha attana
so attagutto satimd
sukhami bhikkhu vihahisi.

380. Atta hi attano ndtho
(ko hi natho paro siya)'
attd hi attano gati
tasmd samyamamatranam
assamy bhadrawniva vanijo.
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379. O Bhikkhu, by yourself exhort yourself, and exam-
ine yourself; thus guarding yourself and being mindful, you
will live in peace.

380. One indeed is one’s own refuge, (how could anyone
else be one’s refuge?)! One indeed is one’s own haven;
therefore, look after yourself as a horse dealer looks after a
thoroughbred. '

XXV. (11) Vakkalitthera Vatthu
Verse 381
381. Pamojjabahulo bhikkhu
pasanno buddhasdsane
adhigacche padam santam
sankhdripasamam sukham.

381. The bhikkhu who frequently feels joy and is devoted
to the Teaching of the Buddha will realize Nibbdna - the
Tranquil, the Unconditioned, the Blissful.

XXV. (12) Summans? anera Vatthu
Verse 382
382. Yo have daharo bhikkhu
yuiijati buddhasdsane
so’ man lokani pabhaseti
abbhda muttova candima.

382. A bhikkhu wo, though young, devotes himself to the
Teaching of the Buddha lights up the world, as does the moon
freed from a cloud.

End of Chapter Twenty - five : The Bhikihu.

1. Not found in some foreign versions.
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Chapter XXVI
Brahmana or Arahat ( Brahmanavagga)
XXVI. (1) Pasadabahulabrihmana Vatthu
Verse 383

383. Chinda sotam parakkamma
kdime panuda brahmana
sankhdrinam khyam fatvd
akatafifidsi brihmana.

383. O Brihmana, cut off the stream f craving with diligence,
and abandon sense desires. O Brahmapa perceiving the cessatoin
of the Conditioned, be an arahat who realizes Nibbana, the
Unconditioned.

XXVI. (2) Sambahulabhikkhu Vatthu
Verse 384
384. Yada dvayesu dhammesu
paragd hoti brahmano
athassa sabe samyoga
attham gacchanti janato.

384. When the brihmana is well - established in the two
dhammas (i.e., the practice of Tranquility and Insight Meditation),
then, in that knowing one, all fetters are destroyed.

XXVI. (3) Mira Vatthu
Verse 385

385. Yassa param aparam va
pardpdram na vijjati
vitaddaram visamyuttani
tamaham briimi brahmanam.
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385. Him I call a brahmana, who has for him-neither this
shore (i.e.. the sense bases) nor the other shore (i.e., the sense ob-
jects). and who is undistressed and free from moral defilements'.

XXVL (4) Aiifiatarabrihmana Vatthu
Verse 386
386. Jhayim viaja' masinam
katakicca' mandsavam

uttamattha' manuppattam
tamaham brimi brihmanam.

»86. Him [ call a brahmana who dwells in seclusion practis-
ing Tranquillity and Insight Meditation and is free from taints (of
moral defilements). who has performed his duties and is free from
moral intoxicants (asavas) and has reached the highest foal
(arahatship).

XXVI. (5) Anandatthera Vatthu
Verse 387

387. Diva tapai adicco
ratti’ mabhati candima
sannaddho khattiyo tapati
jhay! tapati brahmano
atha sabamahorattini
buddho tapati tejasa.

L. "This shore" and 'the other shore’ are used in the senes of the internal and
- the external ayatana. The internal ayatanas arc the sense bases, viz., the
eye, the ear, the nose, the tongue, the body and the mind; the external
ayatanas are the scnse objects. viz., visible object, sound, odour. taste,
touch and mind-object.
For a ture brahmana (i.e., archat) there is nither ‘this shore' nor 'the
other shore’ ; whichh means that the senses of the arahat are calmed, and
his passions extinguished.
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387. By day shines the sun; by night shines the moon; in re-
galia shines the king; in meditation shines the arahat; but the Bud-
dha in his glory shines at all times, by day and by night.

XXVI. (6) Aiiiiatarabrihmana Pabbajita Vatthu
Verse 388

388. Bahitapdpoti brahmano
samacariyd' "samano" ti vuccati
pabbdjayamattano malan
tasmi "pabbajito®" ti vuccati.

388. Because he has discarded evil he is called a 'brahmapa’;
because he lives calmly he is called a 'samapa": and because he gets
rid of his impurities he is called a 'pabbajita’.

XXVI. (7) Sariputtatthera Vatthu
Verse 389 and 399

389. Na brihmanassa pahareyya
ndssa muiicetha brahmano
dhi brahmanassa hantaram
tato dhi yassa muiicati.

390. Na brahmanpasse' tadakifici seyyo
yada nisedho manaso piyehi
yato yato himsamano nivattati
tato tato sammatimeva dukkhant.

1. samacariya : lit., living calmy, i.c., practsing for eradication of moral
defilements.
2. pabbajita : one who leaves the houschold life for the homeless life of a

recluse; in Buddhism it means one who has given up the impurities of
the household life to become a bhikkhu.
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389. One should not strike a brahmana; a brahmanpa should
not get angry with his assailant; it is shameful to strike a brahmana;
it is more shameful to get angry with one's assailant.

390. For a brahmapa three is no benefit of all, if he does not
restrain from anger to which his mind is prone. Inasmuch as the
intention to harm is desisted, to that extent dukkha ceases.

XXVI. (8) Mahsdpajapatigotami Vatthu
Verse 391

391. Yassa kidyena vicdya
manasd natthi dukkatam
samivutam tihi thanehi
tamaham brdmi brahmapam.

391. Him| call a brahmaga who does no evil in deed or word
or thought. who is restrained in these three respects.

XXVI. (9) Sariputtatthera Vatthu
Verse 392

392. Yamhd dhammam vijaneyya
sammasambuddhadesitant
sakkaccam tam namasseyya
aggihuttamiva brahmano.

392. If from somebody one should learn the Teaching of the
Buddha, he should respecttully pay homage to that teacher, as a
brahmin worships the sacrificial fire.
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XXVI. (10) Jatilabrihmaga Vatthu
VYerse 393
393. Na jatahi na gottena
na jaccd hoti branmago
yamhi saccafica' dhammo? ca
so suci so ca brahmapo.

393. Not by wearing matted hair, nor by lineage, nor by caste,
does one become a brahmapa; only he who realizes the Truth and
the Dhamma is pure; he is a brahmapa.

XXVI. (11) Kuhakabrdhmanpa Vatthu

Verse 394
394. Kin te jatdhi dummedha
kim te ajinasatiya
abbhantaran) te gahananm
bahiran parimajjasi.

394. O foolish one! What is the use of your wearing matted
hair? What is the use of your wearing a garment made of antelope
skin? In you, there is a forest (of motal defilements); you clean
yourself only externally.

XXVI. (12) Kisdgotami Vatthu
Verse 395
395. Panisukiiladharar janten
kisam dhamanisanthatam
ekanl vanasmim jhayantan
tamaham brimi brdhamanam.

1. sacca : the Four Noble Truths.

2. dhamma : the nine Transcendentals, viz.. the four Maggas, the four Phalas
and Nibbana.
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395. Himl call a brihmapa, who wears robes made from rags
(picked up from a dust heap), who is lean with veins standing out,
who meditats alone in the forest.

XXVI. (13) Eka brahmana Vatthu
Verse 396

396. Na caham brahmanam briimi
yonijanh mattisambhavanh
bhovadi' ndma so hoti
sace hoti sakificano
akificanani anddanam
tamahar brGimi brihmapart.

396. I do not call-him a brahmapa just because he is born
from the womb of a brdhmapa mother. He is just a bhovadi brahmin
if he is not free from moral defilements. Him I call a brahman, who
is free from moral defilements and attachment.

XXVI. (14) Uggasenasetthiputta Vatthu
Verse 397

397. Sabbasaniyojanam chetva
yo ve na paritassati
sangdtigan visamyuttanh
tamaham briimi brahamagan.

397. Him call a brahmapa, who has cut off all fetters and is
fearless, who is beyond attachment and is free from moral
defilements.

1. bhovadi : 'Bho’ is a familiar term of address used to inferiors and equals.
The epithet ‘bhovadi’, therefore, implies arrogance, Brahmins usually

addressed the Buddha as 'Bho Gotamal'. The term 'bhovadi’ is applied
reproacbfully by the Buddhists to the brahmins.
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XXVI. (15) Dve brahmapa Vatthu

Verse 398
398. Chetvd naddhim varattaiica
sandanam shanukkamani
ukkhittapalighari buddhari
tamahart brumi brdhamapan.

398. Him [ call a brahmapa, who has cut the strap (of ill
will), the thong (of craving) and the cord (of wrong views together
with latent defilements), who has lifted the bar that fastens the door
(of ignorance), and who knows the Truth.

XXVI. (16) Akkosakabharadvija Vatthu
Verse 399

399. Akkosan vadhabandhafica
adugtho yo titikkhati
khantibalanh baldnikarh
tamahani briimi brihmapanh.

399. Him I call a brahmana, who, without anger, endures
abuse, beating and being bound, to whom the strength of patience
is like the strength of an army.

XXVL. (17) Sdriputtatthera Vatthu

Verse 400
400. Akkodhanarh vatavantan
sila vantarh anussadarh
dantar) antimasariram!
tamahart brumi brihmaparh.

1. antimasariam : lit, one who has the last body. This is his last body
because he will not be reborn; he is an arahat,
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400. Him I call a brihmana, who is free from anger, who
practises austerity, who is virtuous and free from craving, who is
controlled in his senses and for whom this body (i.e., existence) is
the very last.

XXVI. (18) Uppalavappi Theri Vatthu
Verse 401
401. Vvari pokkharapatteva
draggeriva sasapo
yo na limpati kdmesu
tamaham brimi brahmapanh.

401. Him I call a brahmana, who does not cling to sensual
pleasures, just as water does not cling to a lotus leaf, or the mustar:
seed to the tip of an awi. :

XXVLI. (19) Aiifiatarabrihmaps Vatthu
Verse 402
402, Yo dukkhassa pajdnati
idheva khayamattano
pannabhdram visanyuttar
tamaham briimi brahmaparh.

402. Him I call a brihmana, who even in this existence real-
izes the end of dukkha (i.e., Nibbana), who has laid down the bur-
den (of the khandhas), and who is free from moral defilements.

"XXVI. (20) Khemabhikkhuni Vatthu
Verse 403
403. Gambbhirapaiiiiarh medhavim
maggimaggassa kovidan'
uttamattha manuppattari
tamaham brumi brahmapan.

1. maggamaggassa kovidam : skifal in differentating the right way from
the wrong way, i.e., knowledge of what does and what does not lead to
the realization of Nibbana.
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403. Him] call a brahmana, who is wise and is profound in
his knowledge, who knows the right way from the wrong way,
and who has attained the highest goal (i.e., arahatship).

XXVI. (21) Pabbharavasitissatthera Vatthu
Verse 404
404.  Asamsathamy gahatthehi
andagarehi cibhayam
anokasdri' mappiccham
tamahanm briimi brahmanpanh.

404. Him call a brahmana, who associates not with the house-
holder or with the homeless one, or with both, who is free from
sensual desire, and has few wants.

XXVL (22) Aiifiatarabhikklu Vatthu
Verse 405
405. Nidhaya dapgdam bhdtesu’
tasesu thavaresu? ca
yo na hanti na ghiteti
tamaham brdmi brahmapanh.

405. Him I call a brahmana, who has laid aside the use of
force towards all beings, the perturbed as well as the unperturbed
(i.e., the arahats), and who does not kill or cause others to kill.

1. Nidhaya dandam bhutesu : has laid aside the use of the stick to
wards all beings.

2. tasesu thavaresu : the perturbed and- the unperturbed. The perturbed
are those who still have craving and are therefore easily shaken. The
unperturbed are those who have given up craving and are therefore firm
and tranquil; they are the arahats.
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XXVI. (23) Samaneranani Vattho
Verse 406

406. Aviruddham viruddhesu
attadapgdesu nibbutam
sddanesu anadinarh
tamaham briimi brahmagarh.

406. Him | call a brihmana, who is not hostile to those who
are hostile, who is peaceful (i.e., has laid aside the use of force) to
those with weapons, and who is without attachment to objects of
attachment.

XXVI (24) Mahapanthakatthera Vatthu

Verse 407
407. Yassa rago ca doso ca
mano makkho ca pitito
s@saporiva draggd
tamahan} brdmi brdhmapan.

407. Himlcalla bréhmana, from whom passion, ill will, prid:
and detraction have fallen off, like a mustard seed from the tij
of an awl.

XXVI. (25) Pilindavacchatthera Vatthu

Verse 408
408. Akakkasan) vififiapanini
girarh sacca’ mudiraye
.yaya nibhisaje kafici
tamaharl brimi brdhmapani.
408. Him I call a brahmana, who speaks gentle, instructiv
and ture words, and who does not offend anyone by speech.
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XXVI. (26) Aiifiatarattera Vatthu
Verse 409

409. Yo'dha dighan va rassam va
apunh thalan subhdsubhan
loke adinnamt nadivati
tamahan) brimi brahmapanh.

409. Him calla brahmana, who, in this world, takes nothing
that is not given him, be it long of short, big or small, good or bad.

XXVI. (27) Sariputtatthera Vatthu
Verse 410

410. Asd yassa na vijjanti
asminh loke paramhi ca
nirdsasam visarhyuttam
tamahanh brimi brahmapanh.

410. Him I call a brahmana, who has no desire either for this
world or for the next, who is free from craving and from moral
defilements.

XXVI. (28) Mahamoggallanatthera Vatthu
Verse 411

411. Yassdlaya na vijjanti
afifdya akathanikathi
amatogadha' manuppattan
tamahart brumi brdhmapan.

411. Him I call a brahmana, who has no craving, who througth
knowledge of the Four Noble Truths is free from doubt, and has
realized Nibbana the Deathless.



http://www.dhammadownload.com

154 Dhammapada

XXVL (29) Revatatthera Vatthu
Verse 412
412. Yo'dha pufifiafica papafica
ubho sahga'mupaccagd
asokan virajam suddhan
tamahany brumi brdhmagan.

412. Him I call a brahmana, who, in this world, has tran-
scended both ties good and evil; who is sorrowless and, being
free from the taints of moral defilements, is pure.

XXVI. (30) Candabhattera Vatthu
Verse 413
413. Candariva vimalamh suddham
vippasannamanavilarh
nandibhavaparikkhinani!
tamahanm brimi brahmapan.

413. Him I call a brahmana, who, like the moon (in a cloud-
less sky), is pure, clear and serene, and in whom craving for exis
ence is extinct.

XXVI. (31) Sivalitthera Vatthu
Verse 414
414. Yo'manh palipatham duggan
samsaram mohamaccagd
tinno parangato jhayi
anejo akathanikathi
anupaddya nibbuto
tamahani briimi brihmapanh.

. nandibhavaparikkhinam : one in whom craving for continued exist-
ence, either in the current sensual existence or in a better and higher
plane of existance in the rupa (fine material) or arupa (non-material),
brahma realms, is extinct.
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414. Him I call a brihmana, who, having traversed this dan-
gerous swamp (of passion), this difficult road (of moral defilements),
the ocean of life (samisdra), and the darkness of ignorance (moha),
and having crossed the fourfold Flood has reached the other shore
(Nibbana), who practises Tranquillity and Insight Meditation,
who is free from craving and from doubt, who clings to nothing and
remains in perfect peace.

XXVI. (32) Sundarasamuddatthera Vatthu
Verse 415

415. Yo'dha kdme pahantvina.
andgaro. paribbaje
kamabhavaparikkhinan
tamahan brimi brahmaparn.

415. Him I call a brahmana, who, in this whorld, has given
up sensual pleasures, and leaving the home-life has become a
bhikkhu; who has eradicated sensual desires and has come to the
end of existence.

XXVL. (33) Jatilatthera Vatthu
XXVL. (34) Jotikatthera Vatthu
Verse 416
416. Yo'dha taphar pahantvdna
andgéro paribbaje
taphdbhavaparikkhinan
tamaham brimi br8hmapan.

416. Him call a brahmgna, who, in this world, has given up
craving, and leaving the home-life has become a bhikkhu ; who
has eradicated craving and has come to the end of existence.
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XXVI. (35) Nataputtakatthera Vatthu
Verse 417

417. Hitvd manusakarh yogarh
dibamh yogam upaccagd
sabbayogavisamyuttari
tamahan) briimi brahmapan.

417. Him call a brahmgna, who has given up attachment to
(sensual pleasures of) human life, has transcended attachment to
(sensual pleasures of) deva life and is completely free from all at-
tachment.

XXVI. (36) Nataputtakatthera Vatthu
Verse 418

418. Hitvd ratim ca aratim ca
sitibhtitah nirGpadhin’
sabbalokéibhibhum? virarh
tamahar briimi brahmapan.

418. Him I call a brEhmana, who has given up taking delight
(in sensual pleasures) and not taking delight (in solitude); who has
attained perfect peace and is free from moral defilements; who has
overcome all the five khandhas (lit, the world) and is diligent.

1. nirupadhini : according to the Commentary, "nirupadhini ti
nirupakkilesarh”, i.e., free from substratum or free from moral defile-
ments (kilesa).

2. sabbalokabhibhum : lit., one who has conquered all the world, i.c.,
one who has put an end to rebirths, or the arising of the khandhas.



http://www.dhammadownload.com

Brahmapa or Arahat (Brihmanavagga) 157
XXVI. (37) Vangisattera Vatthu
Verse 419 and 420

419. Cutinh yo vedi sattdnam
upapattifica sabbaso
asattarh sugatari buddhan)
tamahan brdmi brahmapan.

420. Yassa gatimh na jananti
deva gandhabbaménusi
khipdsavar arahantan
tamaharh brumi brihmapan.

419. Him I call a brahmana, who knows the death and re-
birth of beings in every detail, who is detached, who follows the
good practice and knows the Four Noble Truths.

420. Him I call a brahmana, whose destination the devas or
gandhabbas or men do not know, who has eradicated moral in-
toxicants and is an arahat.

XXVI. (38) Dhammadinnd Theri Vatthu
Verse 421

421. Yassa pure ca pacchd ca
majjhe ca natthi kificanarh
akificanar anddananh
tamahari brumi brahmaganh.

421. Him I call a brahmana, who does not cling to the past,
future and present khandha aggregates and who is free from moral
defilements and attachment.
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XXVI. (39) Angulimélatthera Vatthu
Verse 422
422. Usabhanh pavaran viram
mahesin vijitdvinanh
anejani nhatakam' buddharh
tamahamy brdmi bréhmagan.

422. Him/ call abrahmana, who is fearless like a bull, who is
noble and diligent, who is a seeker of high moral virtues and a
conqueror (of three Maras)?, who is free from craving, who has
been cleansed of moral defilements and knows the Four Noble
Truths.

XXVI. (40) Devahitabrihmana Vatthu
Verse 423

423. Pubbenivdsan yo vedi
saggdpdyaiica passati
atho jatikkhayam patto
abhifiidvosito muni
sabbavositavosanan
tamahan briimi brdhmapan.

423. Him I call a brihmana, who knows past existences,
who sees the celestial as well as the lower worlds, who has reached
the end of rebirths, who, with Magga Insight, has become an arahat
and has accomplished all that is to be accomplished for the eradica-
tion of moral defilements.

End of Chapter Twenty - six : The Brahmana.
The end of Dhammapada Verses.

1. nhatakam : made clean (of moral defilements); an allusion to the cer-
emonial bathing of the brahmin after finishing his course of studies.

2, three Maras : moral defilements (kilesamara), death (marahamara),
the evil one (devaputtamara).
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Abhaye bhayadassino 317
Abhittharetha kalyane 116
Abhivadanasilissa 109

Abhutavadi nirayanh upeti 306
Acaritvd brahma -

cariyam 155,156
Aciram vata'yan kdyo 41
Ahan nagova sahgdme 320
Ahinisaka ye munayo 225

Akakkasam Vififidpanint 408
Akaseva padan natthi 254,255
Akatam dukkatanh seyyo 314
Akkocchi manh avadhi mam 3,4
Akkodhanan vatavantany 400

Akkodhena jine kodhamt 223
Akkosani vadhabandhafica 399
Alajjitaye lajjanti 316
Alankato cepi samarh 142
careyya
Anavassutacittassa 39
Anavatthitacittassa 38
Andhabhtito ayan loko 174
Anekajatisa nisdram 153
Anikkasdvo kdsavan 9
Atfa hi Labhiipanisa 75
Anupavddo antpaghito 185
Anupubbena medhavi 239

Api dibbesu kimesu 187

159
A
Appaka te manussesu 85
Appaldbhopi ce bhikkhu 366
Appamadarata hotha 327
Appamédarato bhikkhu 31,32
Appamadena maghava 30
Appamado amatapadan 21
Appamatto ayanh gandho 56
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Appampi ce 20
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Appassutdyam puriso 152
Apuififialibhocagatica 310
papika
Arogyaparami labha 204
Asahasena dhammena 257
Asajjhiyamala manta 241
Asamsatthan gahatthehi 404
Asantan bhiva 73
namiccheyya
Asdre sdramatino il
Assaddho akatailiid ca 97
Assa yassa na vijjanti 410
Asso yatha bhadro 144
kasanivittho
Asubhdnupassim 8
viharantari
Atha papani kammani 136
Atha vissa agarini 140
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A C
Attadatthan paratthena 166 {Chandajato anakkhate 218
Attd have jitan seyyo 104 | Chetva naddhim 398
Attd hi attano nitho 160,380 varattaiica
Attand codayattdnan 379 |Chinda sotar parakkamma 383
Attan3 hi katanh paparh 161,165 |Cirappavdsinh purisani 219
Attdnameva pathamanh 158 [Cutin yo vedi sattinarh 419
Attdnafice piyanh jafiild 157 D
Attanafice tatha kayira 159 .
Atthamhi jatamhi sukha 331 |Daddti ve ayyﬁ:ggﬁg?;m e
A;iﬁ?:a):; nagararh katarh 150 | Dhammarh care sucaritarh 355
Avaijje vajjamatino 318 |Phammaplti sukharh seti 39
Aviruddharh viruddhesu 406 | Dhammardmo dhammarato 364
Dhanapilo ndma kufijaro 324
Ayasdva malam 240 < "
samutthitarh Dighd jagarato ratti 60
: Diso disan yan tam kayird 42
Ayoge yufja maﬁtﬁnam 209 Divi tapati ddicco 387
Pukkhanh dukkhasamu 191
Bahitapapoti brahmano 388! ppadan
Bagﬁmpi ce sarhhita 19 | Dullabho puris3jaiifio 193
asamano Dunni assa lahuno 35
Bahun ve saranam yanti 188 Duppa%gbﬂ}jmﬁ 302
Bilasangatacari hi 207| durabhiramam
Bhadropi passati papamt 120 | Durangamarni ekacaram 37
C Diire santo pakasenti 304
Cakkhuna sz}rﬁvaro sadhu 360 E
Candaria vimalar 413 | Exanh dhammah atitassa 176
Candanan tagarari vapi 55 Ekasanarh ekaseyyarh 305
Carafice nadhigaccheyya 61 |kassa caritarh seyyo 330
n € Nadiig, 44 Eseva maggo natthafifio 274
Caranti bala dummedha 66
Cattari thanani naro 309 Etarh dajham - 346
bandhanamahu dhird

pamatto




http://www.dhammadownload.com

Abhassara brahma

Abhidhamma

Accantam
Accutanm
Addhagi
Agaram
AggaSavaka
Ahethayam
Amata
Anagimi

Anakkhato

Anasava
JAnatta
Andhakarena
Anicca
Anigho
Animitta

Anudhammacari

Anuloma
Anumodani
Anuttaram
Apatti

ee o ss ss oo

Glossary 161

GLOSSARY

(A)

: The radiant brahmas of the abode of the

second Rapavacara Jhina Brahma realm.
Philosophical exposition of the Dha-
mma.

Excessive, veritable, truly, really.
Deathless, i.e., Nibbana.

A traveller.

A house, building. hall.

Chief Disciple.

Without damaging. without harming.
Deathless. synonym for Nibbana.

One who has attained Anagami or the

third Magga.
Too great to be desribed; ineffable; an
epithet of Nibbana.

: Free from asavas (moral intoxicants).

No soul; non-self; no substance.
Darkness.

: Impermanence.
: Free from harm.
: The Signless. i.e., nosign of craving. ill

will and wrong view . It is an epithet of
Nibbana.

: One who acts in conformity with the

dhamma.

: The order of arising.

: Expression of appreciation or approval.
: Supreme, incomparable, highest.

: Violation of disciplinary rules for bhik-

khus; an offence.
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Apatti,Samghadisesa:,
Apfiya

Appamada

Appicchata
Arahat

Arlya -

Asavd
Asadisadana
Atidhonacéirinam

Attadantassa

Attgabgujinaggi

Atura
Ayatani

Bala.
Bhaddo

Glossary

Offences which require penance and
suspension from the Order.

: Miserable exlstences, the four Lower

Worlds.

: Mindfulness, heedfulness, vigilance.
: Contentment, frugality.
: One who has attained the fourth and final

Magga and for whom ex:stences have
cometo an end.

: The noble one; one who has entered the

Path, i.e., one who has realized at least.

- one of the four Maggas.
: ‘Asavas; moral intoxicants.
:* Incomparable or unrivalled almsgiving.
: One who transgresses or indulges too

much in the use of the four reqwsntes of
a bhikkhu.

¢+ One who is self- controlled.
Attakilamathanuyoga :
: The Path of Eight Constituents; the Patlt’

Self-mortification.

pointed out by the-Buddha for liberation
from the round of existoncnes. The eight

‘constituents are: right view, right
" thinking right speech right action right
*living. riht effort, right mindfulness and

right concentration.

: Ailing, drseased.
: - Ayatanas; sense-bases and sense- objects.

(B)

¢ The foolish, the ignorant, the dull.
: Good, excellen, worthy.
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Bhadro
Bhikkhu

Bhikkhuni
Bhiatagama sikkha :

e

Bodhi itiiana or
sabbaififiuta #fidna
Brahmadanda
Brahmana

se oo

Byapada / Vyapada :

Caturo padd :

Cetiya
Citta

Dana :
‘Dhammadhara :
Danda

Dhamma
Dhamma :

Dhammajivino
Dhammattha

Dhammattho
Dhammamuttamam :

oo e

Glossary 163
Venerable Sir. .
A member of thd Buddhist Order ( the
Samgha)

A female member of the Buddhist Order.
The disciplinary rule forbidding bhik
khus to cut vegetation.

: Supreme Enlightenment ; the all

comprehending wisdom.

Brahrha punishment, i.e, to be ignored.
In Buddhism, one in whom craving is
extinguished. The term also applies to the
Buddhas and the Pacceka - buddhas.

11 will, anger, hatred.

(C)
Cattari ariyasaccani or the Four Noble
Truths.

: Stupa, shine.
: Mind, thought, consciousness.

(D)
Charity, alms-giving.
One who is versed in the Dhamma.

: Srick, weapon, punishment, penalty.
: The doctrine of the Buddha.

Dhammas; all conditioned and un-
conditioned phenomena.

: One who eams his living according to

the dhamma (c.f sam3jiva).

s+ Just, righteous.
: One who abides by the law.

The Noble Dhamma or the Highest

Dhamma (the Nine Transcendentals).

The Nine Transcendentals are: four
Maggas, four Phalas and Nibbana.
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Diso
Dosa

Dhiro

Dhutanga
Dibbacakkhu fiina
Duggati

Dukkha

Dussilo
Etadaggfam

Gacche
Gahapati
Gantha
Gatha
Gati

Jano
Jara
Jati
Jhiana

Glossary

: Enemy.
: Hatred, anger, ill will, trouble, stain,

blemish, defect, taint.

The wise; one endowed with wisdom,
fortitude energy and courage.

Austerity or purification practice.

The divine power of sight.

: Unhappy destinations or existences; the

four lower Words.
Dukkha as a Noble Truth cannot ‘be

" translated and is therefore left un-

translated. In the context of feeling it is
translated as suffering or pain.

: Immoral, wicked.

(E)

: The chief; the best; pre-eminence.

(G)

To go, to proceed, to reach.

: Householder.

: Bond ortie.

: A verse, a stanza.

: Course, going, movement, destimation.

(J)
Man, person, people the world. .
Ageing, old age, decay.
Birth.
Concentration, tranquillity ment-.l abs-
orption.
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Kéahapana

Kalydna puthujjana :

Kamasukhallikanuyoga :
Katapuiifio

Khandhi

Kilesa

Kodha

Kukkucca

Kusala

Kusito

M

Glossary 165
(K)

¢ A certain weight or a coin which may
be of copper or silver or gold .

Virtuous woridling.

Excessive sensual indulgence.

Doer of good deeds.

: Khandhas aggergates (of existence).
: Moral defilements.

: Anger.

¢ Worry.

+ Good. merit, skill,

: Anidle person.

Lokuttarda Dhamma

Maccudheyyam
Maccuralassa
Magga

Magga
Majjhimapatipada

Malam
Malﬁkﬁ
Mo
Mana
Metta

(L)
The nine Trancendentals viz, the four
Maggas, the four Phalas and Nibbana.

(M)
The realm of the king of Death.
The king of Death.
The Path ariya atthangika magga. the
path of eight constituents; the pathd
leading to Nibbana.
Road path couyse.
The Middle Path; the Noble Path of Elght
Constituents.

¢ Impurity, dirt stain, taint, rust cause of

destruction.

: Arabian jasmin.

: A stupid or dull person.

: Pride conceit.

: Loving-kindness good will.
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Moghaiinno
Moghajinno
Muddha
Modati

Nakkhattaraja
Nagaram
Naro

Natho
Niccam
Nikkha

Niraya or Naraka

Ogho

Pabbaita

Pacc./ekébuddha
Padam
Padipam

Pakinnaka
Pamatto

Glossary

+ One grown old in vain.

Ignorance bewilderment.

: Head top, semmit.
: Torejoice.

(N)
The moon.
A town or city.
Man.

: Refuge, protector.
: Lasting, always.
: Aweight of gold or a gold amament ora

gold coin.

: A region of continuous and extreme

mental and physical pain. Itis a plane of
existence from which one can be liberted
depending on the working of one's good
kamma. It is often translated as hell.

(0)

: Flood, torrent.

(P)

+ One who leaves the household life for the

homeless life of a recluse; one who has
given up the impurity of the housedhold
life to become a bhikkhu.

: One who is Self - Enlightened like the

.Buddha but cannot teach others.

+ Path way footprint, words of the Doct-

rine, Nibbana.

: Light, lamp.
+ Miscellaneous.
;. Careless; negligent.
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Pandita
Papa
Papakarl

Paribbdjaka :

Paribbajika
Parinibbana
Parittas
Peta

Piti

Paticcasamuppada

Patiloma
Pharuso
Piya

Pubbenivasinussati

fiana
Puppham
Purisajaiifio
Puthujjana

Riga
Rakkhato
Rati-

Sacca
Saddha
Sadhuripo
Sahassa
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Glossary ' 167

: The wise, the learned.

: "Evil bad.

: Evildoer.

: A wandering ascetic.

: A female wandering ascetic.

: -Passing away of a Buddha or an arahat.
:+ Religlous stanzas that are usually recited

for proteciton against harmful influences.

: A miserable, always hungray beingina

lower world.

:- Delight; delightful satisfaction; joy. -

: Doctrine of Dependent Origination.

: The order of cessation.

: Harsh, unkind, savage.

: Affection.

: The power of recollection of past exist-

€Nnces.

: A flower.
: The noblest of men; a Buddha.
: Worldling ; a common man; one who has

not attained any of the Maggas.
(R)

: Passion, lust desire.
: One who keeps watch.
: Delight, pleasure, tattachment.

(S)

¢ Truth, the four Noble Truths.
: Faith, belief, confidence.

¢ A good hearted man.

: Thousand.
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Sahitam }
Samhitanm
Sakka
Saldyatana

Samadhi
Samapatti

Samatha-
Samsdra
Samgha
Samyojanani

Santimaggam

Sappurise
Sirambhakatha
Sassataditthi
Sati

Savaka

Sekha

Sila
Socati

Sotapatti Magga
and phala

Sugati or suggati
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Glossary

The Buddhist text.

King of the devas.

The six sense bases, the six fields of sense
perceptio.

Concentration attaine through medita-
tion.

Sustained deep mental absorption;
sustained absorption in concentration.
Tranquillity concentration.

Round of rebirths round of existences.
The Buddhist Order. _

A fetter. There are ten fetters of human
passion which bind man to the round of
rebirths.

The Path thag leads to Nibbana; i.e, the
Path of Eight Constituents.

Good and pious people; birtuous persons.
Malicious talk, overbearing talk.
Eterity-belief.

Mindfulness. heedfulness, awareness.

A disciple of the Buddha.

One who practises the Dhamma and has
entered the Path, out has not yet become
an arahat.

: ‘Morality, moral practice or conduct,

moral concept.

To grieve to mourn.

Sotapatti Magga is the first Magga
attained by one who has entered the
current of emancipation. This is followed
immediately by Sotapatti Phala, the 'fruit’

-or 'fruition’ of Stream - Entering.

: Happy plane of existence or destination.

W NAEMID
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Tidino
Tagara
Tanhi
Tanhakkhaya

Tapacariya }
Tapacaranam
Tappati
Tathigata

Thera

'f'hina - middha
Tisarana

Ucchedaditthi
Udana
Udayabbayam

Udayabbayaifidna :

Uddhanmsoto

Upddina

Glossary 169

: Happiness, satisfactoriness, well- being,

bliss.

: The Void. i.e., Void of craving . ill will and

wrong view, It is also an epithet of Nibbana.

(T)

¢ One who is cal or tranquil, or unperturbed.
: Rhododendron.

: 'Thirst' desire, craving.

: The extinction of craving. synonym for

Nibbana.

¢ The practice of religious austerities.

: To burn, to suffer. to be tormented.
: One who has found the Truth; synonym for

the Buddhas.

: A senior member of the Buddhist Order, but

often applicd to bhikkhus in general.

: Sloth and. torpor.
¢ The Three Geams, the Three Refuges viz.,

the Buddha, the Dhamma and the Samgha.
(U)

: Annihilation - belief.
: Verse or stanza of exultation.
: The arising and the dissolving of the five

aggregates khandhas.
Knowedge of the arising and the dissolving
of the five aggregates ( khan - dhas ).

: One who is going upstream, i.e., one who is

bound for the "pure abodes" (suddhavasa
Brahma realms.)

: Clinging grasping attachment.
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Uposatha sila

Uppado
Upasaka
Upassnto

Vica
Vassa

Vassika
Vedana
Vicikiccha
Vilomani
Yimokkha
Vinaya
Vissdsa
Viveka

Yamaka
Yamam

Yathabiita
Yoga

Yogakkhomani
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Glossary

¢ The eight moral precepts; the observance of

Sabbath.

: Springing up, appearance, birth.
: A laydisciple of the Buddha.
: The Peaceful, one who has extinguished the

fire of moral defilments.

(V)

: Word speech.
: Rarny season, rainy season retreat; résident

period of the rains.
Spanish jasmin.
Feeling, sensation.
Doubt.

Faults, failings.

: Liberation from existence; Nibbana.

: Disciplinary nules of the Baddhist Order.
¢ Trustilintimacy;

: Solitude detachment, Nibbana.

(Y)

: Pair, double twin.
: Watches of the night; also used metaph or

LYY

cally for ; the three stages in a man's life.
In really as things are.

. Bond or attachment, The four attachments

are; attachment to sensual pleasures to
existence, to wrong views. and to ignorance.

: Secure from the four yogas, an epithet of

Nibbana.
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E
Etamatthavasam fiat v

Index 171

289

Etam kho saranam khemani 192

Etafihi tumhe patipanna
Etha passathimam lokam
Evam bho purisa janahi
Evam sankarabhitesu
Evam visesato fiatvd
G
Gabbhameke uppajjanti
Gahakaraka ditthose
Gambhirapafifiam
medhavim
Game va yadi varaiiiie
Gataddhino visokassa
H
Hamsa diccapathe yanti
Hananti bhoga
dummedham
Hatthasamyato
padasamyato
Hinam dhammam na
seveyya
Hirimata ca dujjivam
Hirinisedho puriso
Hitva manusakam yogam
Hitva ratim ca aratimi ca
1
Idha modati pecca modati
Idamt pure cittamacari
carikam

275
171
248
59
22

. 126

154
403
‘98

90
175
355
362
167
245
143
417
418

16

326

Idha nandati pecca nandati 18

Idha socati pecca socati 15

Idha tappati pecca tappati 17

Idha vassam vasissami 286
J

Jayam veram pasavati 201

Jhaya bhikkhu ma pamado 371

Jhayim viraja' masinam 336
Jighacch@ parama rogd 203
Jiranti ve rajaratha sucitta 151

K
Kamato jayati soka 215
Kanham dhammam
vippahdya 87
Kisiavakantha bahavo 307
Kayappakopam
rakkheyya 231

Kayeua samvaro sidhu 361
Kayena samivutd dhira 234
Kayird ce kayirathenam 313
Khanti paramam tapo

titikkha 184
Kiccho manussapatilabho 182

Kim te jatdhi dummedha 394
Kodham jahe vipaja

heyya manam 221
Ko imam pathavim vicessati 44

K

Ko nu haso kimanando 146
Kumbhiipamani

kayamimam viditva 40

Kuso yatha duggahito ?
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172

: M
Madhumva Maiifiati balo 69
Magganatthangiko seftho 273
Malitthiya duccaritam 242
Mameva kata maiifiatu 74
Manopakopam rakkheyya 233
Manopubbangamd dhamma 1,2

Manujassa pamaticarino 334
Ma pamidamanuyufijetha 27
Ma piyehi samagafichi 210
Mase mise kusaggena 70
Mase mase sahassena 106
Mataram pitaram

hantva 294,295
Matta sukhapariccaga 290
Mavamaiifieha papassa 121
Mavamafifietha

puiifiassa 122
Mavoca pharusam kifici 133
Mettavihari yo bhikkhu 368
Middhi yada hoti

mahagghaso ca 325
Mitte bhajassu kalyane 376
Muhuttamapi ce viiifid 65
Muiica pure munea

pacchato 348

N

Na antalikkhe na

samuddamajjhe 172,128
Na atahetu na

parassahetu 84

Index

Na bhaje papake mitte

Na brihmanassa
pahareyya

Na brahmanasse
tadakifici seyyo

Na caham brahmanam
brimi

Na cdhu na ca bhavissati

Nagaram) yathd paccantam

Na hi etehi yanehi
Na hi papam katan
kammam
Na hi veraen verini
Na jatahi na gottena
Na kahdpanavassena
Na monena muni hoti -
Na mundakena samano
Nan icariyd na jatad
na parika
Na paresani vilomani
Na pupphagandho
pativatameti
Na santi putta tandya
Na silabbatasmattena
Na tam daklham
bandha namahu dhira
N3 tam kammam
katam siadhu
Na tam mata pita kayird
Na tavatd dhammadharo
Na tena ariyo hoti

78
389
390

396
228
315
323

71
5
393
186
286
264

141
50

54
288
271

345

67
43
259
270
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Index 173
Na tena bhikkhu so hoti 266 | Paravajjanupassissa 253
Na tena hoti dhammagtho 256 | Pare ca na vijananti 6
Na tena pandito hoti 258 | Parijinnamidam ripam 148
Na tena thero so hoti 260 | Passa cittakatam bimbam 147
Natthi jhanam apafifiassa 372 | Pathabya ekarajjena 178
Natthi ragasamo aggi 202,251 | Pathavisamo no virujjhati 95
Na vakkaranamattena 262 | Paviveka asam pitva 205
Na ve kadariya Pemato jayati sokon 213
devalokan vajanti 177 | Phandanam capalani cittamy 33
Netan kho saranami kheman189 | Phentipamanm
Neva devo na gandhabbo  105{ kidyamimam viditva 46
Nidhaya dandam bhitesu 405 | Phusami
Nidhinamva pavattiram 76| nekkhammasukham 272
Nikkham jambonadasseva 230 | Piyato jayati soka 212
Nitthangato asantisi Poranametam Atula 227
No ce labhetha Pubbenivisam yo vedi 423
nipakam sahayam 329 | Pijarahe pijayato 195
0 Pufifance puriso kayira 118
Oviadeyydnusdseyya 77 | Pupphédni heva
P pacinantam 47,48
Pamadamanuyuiijafiti 26 | Putta ma'tthi
Pamadam appamadena 28] dhananm ma'tthi 62
Pamojjabahulo bhikkhu 381 R
Pamsukiiladharam jantum 395 | Rdjato va upasaggam 139
Pafica chinde pafica jahe 370|Ramaniyani arafifiani 99
Pandupaldsova dinisi 235 | Ratiya jayati soko 214
Panimhi ce vano nissa 124 S
Pépaiice puriso kariyd 117 | Sabbabhibhu
Papani parivajjeti 269 sabbaviddhamasmi 353
Papopi passati bhadram 119 | Sabbaddnam
Paradu kkhupadhinena 291! dhammadanam jindti 354
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174 Index
Sabbdpapassa akaranamt  183|So karohi dipamattano 236,238
Sabbaso ndmariipasmim  367|Subninupassim viharantamt 7
Sabbaha ve sappurisi Sudassam vajjamafifiesamt 252
cajauti 83| Sududdasan sunipunam 36
Sabbe dhamma anattati 279]Sujivam ahirikena 244
Sabbasamyojanam chetvd 397|Sukaréni asadhini . le3
“Sabbe sankhird anicca" ti 277|Sukhakdmani bhatani 131,132
Sabbe tasanti 278| Sukhé matteyyatd loke 332
Sabbe tasanti dandassa 129,130| Sukham yava jard silam 333

Saccam bhane na kujjhey ya224 Sukho bddhdbnamuppado 194

Sace labhetha nipakam
sahdyam 328
Sace neresi atrinam 134
Sada jagaraméandnam 226
Saddho silena sampanno 303

Sahassamapi ce githa 101

Sahassamapi ce vici 100
Sahu dassa namariyanam 206
Salabham nitimafifieyya 365
Santakdyo santavico 378
Santam tassa manam hoti 96
Sarafica sdrato fatvd 12
Saritini sinehitdni ca 341
Savanti sabbadhi sota 340
Sekho pathavim

vicessati 45
Selo yathd ekaghano 81
Seyyo ayogulo bhutto 308
Siladassanasampa nnamy 217
Sifica bhikkhu imam

ndvam 369

Sufififgdram pavifthassa 373
Suppabuddam
pabujjhanti 296,297,298
299,300,301
Surdmerayapénafica 247
Susukhan vata jivima 197
198,199,200
T
Tan puttapasusammattami 287

Tam vo vaddmi bhaddam vo337

Tafica kamman katam sadhu68
Tanhaya jayati soko 216
Tasindya purakkhati

pajd 342,343
Tasma hi 208
Tasma piyam na kayiratha 211
Tatheva katapufifiampi 220
Tato mald malataram 243
Tatrdbhiratimiccheya 88
Tatrdyamadi bhavati 375
Te jhdyino satatika 23
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Index 175
Tesam sampannasilinam 57| Yo ca vassasatam jive 110,111,
Te tadise pdjayato 196 112,113
Tibadosanl khottani 356 | Yo cetanh sahae jammim 336
357,358,359 | Yo dandena adandesu 137
Tumbehi hiccamitappant- 376 | Yo' dha digham
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